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ÖN SÖZ 

Her dil gibi Arapça’nın da cümle yapısını oluşturan temel ögeler vardır. Fiil, isim 

ve harf bu ögeleri oluşturan kelime gruplarıdır. Arap dilini anlamak, bu kelime 

gruplarını doğru tespit edip anlamakla doğrudan ilgilidir. Bu kelime grupları içinde fiilin 

ise ayrı bir yeri vardır. Zira cümlede aldığı değişik yapılarla farklı anlamların ortaya 

çıkmasını ve ifade edilmesini sağlar. Fiilin yapısını incelemek bu açıdan önem arz 

etmektedir. 

Çalışmamızda Arap dilindeki tam câmid fiiller ve yarı câmid fiiller ve bunların 

Kur’ân’daki kullanımları konu edilmiştir. Giriş bölümünde konunun önemi 

vurgulandıktan sonra câmid kavramının sözlük ve terim anlamı üzerinde durulmuş ve bu 

tanımlardan hareketle tam câmid yarı câmid fiiller verilmiştir. 

Birinci bölümde tam câmid fiillerin sınıflandırılmasına gidilmiş ve bunlar mâzi 

muzârî ve emir fiil olmak üzere üç başlık altında verildikten sonra Kur’ân’dan örnekler 

verilmiştir. 

İkinci bölümde ise yarı câmid fiiller ele alınmıştır. Bunlar da mâzî ve muzârî fiiller 

ile muzârî ve emir fiiller olarak iki başlık altında incelenmiştir. Bunlardan, Kur’ân-ı 

Kerîm’de kullanılmış olanları tespit edilmiş ve âyetler ışığında açıklanmaya çalışılmıştır. 

Bu bağlamda Kur’ân’da bulunan sekiz yarı câmid fiile dair örnekler verilmiştir. 

Bu çalışmamızdan elde edilen tespitler sonuç bölümünde ayrıntılı bir şekilde ifade 

edilmiştir. 
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ÖZET 

"Arap Dilinde Câmid Fiiller ve Kur’ân'daki Kullanımları" adlı bu çalışma, Arap 

dilinde câmid fiilleri kapsamlı bir şekilde ele almıştır. Bu doğrultuda çalışmada, câmid 

fiillerin çeşitleri, yapıları, anlamları, Kur’ân-ı Kerîm’deki kullanımları, cümledeki 

dizilişleri ayet, hadis, Arap şiiri gramer ve tefsir kitaplarından verilen örneklerle ortaya 

konmuştur. Çalışmada ayrıca câmid fiillerin yapıları üzerinde yapılan tartışmalar da ele 

alınmıştır. (bunun ingilzce çevirisi altadır) 

Câmid fiiller, diğer fiiller gibi ilk vaz’larında mutasarrıftı. Daha sonra her birisi 

farklı sebepten dolayı câmid olmuştur.  Bu fiillerden bazıları sadece câmid olarak 

kullanılırken, bazıları hem câmid hem de mutasarrıf olarak kullanılmakta ve Arap 

dilinde bazıları çok kullanılırken bazıları da az kullanılmakta, bazılarının ortak özellileri 

varken bazılarının ise farklı özelliklere sahip olmaktadır. Hem câmid hem de mutasarrıf 

olarak kullanılanlar, câmid olarak kullanıldıkları zaman anlamları farklı, mutasarrıf 

olarak kullanıldıkları zaman da anlamları farklı olmaktadır. Bunlar birbiri ile 

karıştırıldığı zaman yanlış anlama ve anlaşılmaya yol açmaktadır. Özellikle Kur'ân-ı 

Kerîm’de söz konusu fiillerin çokça kullanıldığı göz önüne alındığında bunları bilmek 

ve doğru anlamak, Kur’ân’ın doğru anlaşılması için büyük önem arz etmektedir. 

Anahtar Kelimeler: Arap Dili, Gramer, Nahiv, Câmid Fiiller, Kur’ân. 
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ABSTRACT 

This study, named "Arabic Language", covered comprehensively the dull verbs in 

Arabic language. In this direction, the types of dull verbs and their structures, meanings 

and their usage in the Quran, their sequences in sentences are presented with examples 

from verse, hadith, Arabic poetry grammar and commentary books. In the study, were 

also discussed the discussions on the structures of dull verbs. 

Dull verbs, like other verbs, were inflected verb in their first vas. Later, each of 

them became dull for different reasons. While some of these verbs are used only as dull, 

some of them are used both as dull and inflected. In addition, some of them are used a 

lot in the Arabic language and some are less used. Besides, some of them have common 

features while others have different features. The meanings of those who are used as 

both dull and inflected are different when they are used as a dull and their meanings are 

different when they are used as inflected. When these are mixed with each other, it leads 

to misunderstanding and understanding. Considering that these verbs are used a lot in 

the Quran, it is very important to know and understand them correctly for the correct 

understanding of the Quran. 

Keywords: Arabic Language, Grammar, Nahiv, Dull Verbs, Quran. 
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GİRİŞ 

İletişimin en önemli aracı hiç şüphesiz dildir. İnsanlar eskiden beri birbirlerine 

anlatmak istediklerini gerek sözlü gerek yazılı ifadelerle ortaya koymuşlardır. İletişimin 

sürekliliği ise dilin gelişmesini ve canlı kalmasını sağlamıştır. 

Kullanılan her bir dilin zamanla kendine has cümle yapısı ve kuralları oluşmuştur. 

Böyle olunca da bir dilin gramerini ve kurallarını, cümlelerini oluşturan kelime 

gruplarını ve bunların yapısını bilmeden o dili doğru anlamak mümkün değildir. İslam’ın 

ana kaynağı olan Kur’ân’ı da doğru anlamak için onun indirildiği dil olan Arapça’yı iyi 

öğrenmenin gereği ve önemi burada ortaya çıkmaktadır. Dolayısıyla Arapça’nın cümle 

yapısını iyi kavramak aynı zamanda âyetleri de doğru anlamaya büyük katkı 

sağlayacaktır. 

Arapça’daki cümleler fiil, isim ve harf olmak üzere üç temel kelime grubundan 

oluşmaktadır. Bu kelime ögelerinden her birinin cümleye kattığı anlam farklıdır ve 

yerine göre oldukça önemlidir. Bu bağlamda cümleye doğru bir anlam vermek ancak 

cümleyi bir bütün halinde değerlendirmeye bağlıdır. Bunun için cümlede yer alan üç 

kelime grubunun ayrı ayrı incelenmesi bir gerekliliktir. Bunlar içinde özellikle fiilin 

cümledeki işlevinin daha çok ve önemli olduğu söylenebilir. Çünkü fiil çeşitlilik 

yönünden oldukça zengindir. Aynı zamanda fiil, girdiği değişik kalıplar sayesinde 

cümleye farklı anlamlar kazandırır. 

Bu durumun farkında olan dil bilginleri, Arapça’daki fiilleri daha sağlıklı inceleyip 

doğru anlamak için farklı açıdan taksimata tâbi tutmuşlar. Bu kısımlardan bir tanesi de 

tasrîfi kabul edenler anlamında mutasarrıf, kabul etmeyenler anlamında câmid fiillerdir. 

Bu tasnifte üzerinde en az çalışmanın olduğu fiiller ise kanaatimizce câmid olanlardır. 

Oysaki özellikle Kur’ân-ı Kerîm’de de bunlara yer verilmiş olması bunları incelemeyi 

zorunlu kılmaktadır. 

Çalışmada câmid ve yarı câmid fiiller ve bunların Kur'ân’da kullanılan örnekleri 

üzerinde durulmuştur. Amacımız bu fiillerin daha iyi anlaşılmasının yanında geçtikleri 

âyetlerin doğru anlaşılmasına katkı sağlamaktır. 
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Araştırmanın Konusu, Önemi ve Amacı 

Arap dilinde câmid fiiller ve kur’ân’daki kullanımları çalışmamızın konusunu 

teşkil etmektedir. Arap dili alanında yapılan çalışmaları incelediğimizde tespit ettiğimiz 

kadarıyla araştırmamızın bir bölümü teşkil eden câmid fiillerle ilgili “Mu‘cemu’l-

Ef‘â’li’l-Câmide“
1
 adlı Arapça bir çalışma bulunmaktadır. Ancak bu çalışma hakkında 

yapılan incelemede câmid fiillerin tamamını ele almayıp bir bölümünü ele aldığını 

farkedildi. Ayrıca bu kitap, bu fiillerin sadece bir kısmının özelliklerine temas etmiştir.  

Ele almış olduğu câmid fiillerin bazılarının neden câmid olduklarını açıklamıştır. İlgili 

bazı fiiller hakkında hiç bilgi vermezken, bazıları hakkında ise gereksiz ayrıntılara veya 

alakasız ma’lumata yer vermiştir.  Bazı câmid fiillerin hadislerde ve Arap şiirlerinde 

örnekleri olmasına rağmen, bu fiilleri örnekler ile desteklenme yoluna gidilmemiştir. 

Ayrıca Arap dilinde câmid fiillerden hangileri yaygın kullanılmış hangileri az 

kullanılmış bilgisine de yer verilmemiştir. 

Dolasıyla bu çalışma, câmid fiillerin kapsamlı incelenmesi ve Kur’ân-ı Kerîm’de 

geçen câmid fiillerin tespiti, anlamları, farklı yapıları, cümlelerdeki dizilişleri 

bakımından önem arz etmektedir. Bu Çalışmanın, konuyla ilgili yapılacak çalışmalara 

zemin oluşturması ve bir nabze de olsa açığı kapatması amaçlanmıştır.   

Araştırmanın Kapsam ve Sınırlılıkları 

Araştırmamız Arap dili ve Kur'ân’da bulunan câmid fiilleri kapsamaktadır. 

Yapılan çalışmanın delillendirilmesi ise âyet, hadis, Arap şiiri ve gramer kitaplarında 

bulunan örneklerle sınırlı kalmaktadır.  

Bu çalışma bir giriş ve iki bölümden oluşmaktadır. Giriş bölümünde çalışmanın 

konusu, önemi, amacı, kapsamı, sınırlılıkları ve yöntemi hakkında bilgi verilmeye 

çalışılmıştır. Birinci bölümde ise gramer, mu‘cem ve tefsir kaynaklarından yola çıkılarak 

tam câmid fiiller tespit edildikten sonra fiillerin anlamları, yapıları hususunda tartılışan 

farklı görüşler, câmitlik sebebleri, farklı kullanımları ve Kur’ân-ı Kerîm’de bulunan 

fiillerin örnekleri verilmeye gayret gösterilmiştir. 

 İkinci bölümde de, yarı câmid fiillerin tespiti yapıldıktan sonra bu fiiller aynı 

metotla işlenmeye çalışılmıştır.  

                                                           
1
 Esma Ebu Bekir Muhammed, Mu‘cemu’l-ef‘â’li’l-câmide, Beyrut 1993. 
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Araştırmanın Yöntemi 

Genel olarak filolojik tefsir kitaplarından, özelde ise sarf, nahiv ve lügat ilmine 

dair yazılan klasik ve modern eserlerden yola çıkılarak Arap dilinde câmid fiillerin 

yapısını, ifade ettikleri anlamı, ortak noktalara sahip olan fiilleri belli konu başlıkları 

altında incelenmiştir. Ortak noktakları olmayan câmid fiiller de tek tek ele alınarak bu 

konuda malumat sunulmaya çalışılmıştır. Arap dilinde kullanılan bu fiillerin nasıl bir 

yapıya sahip olduklarını, sarf, nahiv ve lügat ilmi ile ilgili yazılan eserlerden, klasik ve 

modern tefsir kitaplarından istifade edilerek açıklama yoluna gidilmiştir. Her bir câmid 

fiil, ele alınırken fiilin istişhâd yönüne ve bu istişhad yönü âyet ve şiirlerle 

desteklenmiş, Kur’ân’da bulunan câmid fiillere ait örnekler verilmeye çalışılmıştır. 

Ayrıca câmid fiiller, ele alınırken âlimler arasında ihtilaflı görülen fiillere değinilmiş ve 

bu konudaki farklı görüş ve tartışmalara da yer verilmiştir. Daha sonra konuya dair bazı 

tespit ve değerlendirmelerde bulunulmuştur. 

Câmid Fiiller 

Arapça’daki câmid fiillerden bahsetmeden önce câmid kavramının ne anlama 

geldiği üzerinde durmakta fayda vardır.  

Câmid (جامِد) kelimesi,    يَمْم د   ،جَممدم الماء şeklinde birinci bab vezninde 

kullanılmaktadır. Sözlükte donuk, sert, katı, kurak anlamlarına gelmektedir. Örneğin 

serkeş ve dik başlı kişi için     ةم خ  جامدة   yani katı ve donuk fikir sahibi denirken,  kurak 

seneler için   اد   جَممدم الماء   denmektedir. Aynı şekilde donmuş veya kurumuş su için de سنة  جَم

“Su dondu veya kurudu”  denilmektedir.
2
 Kur’ân-ı Kerîm’de durgun, hareketsiz anlmını 

ifade etmektedir. Örneğin,    ِومت مرمى الْْبِمالم تَمْسمب  هما جمامِدمةً ومهِيم تَم رُّ ممرخ السخحماب  “Dağları görürsün, 

onları hareketsiz sanırsın. Halbu ki onlar bulutların geçişi gibi geçerler.”
3
 âyetideki  

ةً   .kelimesi,  durağan, hareket etmeyen manasını ifade etmektedir جمامِدم

"Câmid fiil" teriminin anlaşılması için Arapça’daki fiillerin yapısından bahsetmek 

gerekecektir. Arapça’da fiiller, mutasarrıf ve gayri mutasarrıf olmak üzere iki kısma 

                                                           
2
 Ebû Abdirrahmân el-Halîl b. Ahmed b. Amr b. Temîm el-Ferâhîdî, Kitâbü’l-ʿAyn, thk. Mehdi’l-

Mahzûmî - İbrahim Sâmerânî (Mısır: Mektebetü’l-Hilal, ts), 2/200. 
3
 Neml, 27/88. 
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ayrılmaktadır. Bu taksimat fiilin yapısının çekimli veya çekimsiz olmasıyla ilgilidir. 

Mutasarrıf fiil, yapı olarak tek bir kalıbı bulunmayan, diğer bir ifadeyle istenilen anlamı 

ifâ etmek için farklı kalıplara sokulmakla beraber ezmine-i selâseden (mâzî, muzârî ve 

hâl) birini içeren fiil çeşidine denir.
4
 Fiillerden mâzî, muzârî ve emir kalıplarından 

sadece bir veya iki kalıbı bulunanlara ise gayri mutasarrıf fiil veya değişime kapalı 

anlamında câmid veya yarı câmid fiil denilmektedir.
5
 Yapım eki almayıp tek bir sîgası 

kullanılanlara ise “tam câmid” veya “gayri mutasarrıf fiil” denilmektedir. Örneğin,    لميْسم 

fiili tam câmid bir fiilldir. Çünkü bu fiilin muzârî ve emir sîgaları bulunmamaktadır. İki 

sîgası; yani mâzî ve muzârî veya muzârî ve emir kalıpları bulunan fiillere de “yarı câmid 

fiil” ismi verilmektedir.
6
 Örneğin muzârîsi يمزال olan زال fiilinin emir sîgası yoktur. Bu 

nedenle de yarı câmid bir fiil olarak kabul edilmiştir.
7
 

Câmid fiiller gramer kitaplarında dağınık ve farklı bölümlerde ele alınmıştır. 

Örneğin,  ما زال ما فمتِئ، مادام، ما انفكّ، ما برح،    câmid fiilleri “كان ve kardeşleri” 

bölümünde ele alınmıştır. ،خلا، حاشا  ليس، لا يمكون ، عدا   fiiileri de “istisnâ” bölümünde 

işlenmişlerdir. Diğerleri ise mukârebe, şuru, recâ, kulûb, medh, zem, taaccüb gibi 

bölümlerde ele alınmıştır. Bazı câmid fiiller ise herhangi bir bölümde ele 

alınmamışlardır. Örneğin,   ِس قِطم في يده  “Pişman oldu”  ُّكمذمبم عليكم الحج   “Hac yapmanız 

gerekir veya hac yapın.”  قملخ رمجل  ي مفْعل  ذلك  “Neredeyse bunu yapacak adam yoktur.”
 8

عِمْ  

                                                           
4
 Ebû Bekr Muhammed b. es-Serî b. Sehl el-Bağdâdî İbn Serrâc, el-Usûl fî’n-nahv, thk. Abdülhüseyn el-

Fetlî (Beyrut: Müessesetü’r-Risale, ts), 1/38-39; Ebû Muhammed Cemâlüddîn Abdullâh b. Yûsuf b. 

Ahmed b. Abdillâh el-Ensârî. İbn İbn Hişâm, Şerhu Kaṭri’n-nedâ ve belli’s-sadâ (Beyrut: el- 

Mektebetu’l-‘Asriyye, 2010), 46. 
5
 İbn Serrâc, el-Usûl fî’n-nahv, 98; Muhammed Semîr Necîb Lebîdî, Mu’cemu’l-mustelahatu’n-nahviyyeti 

ve s-sarfiyye (Beyrut: Dâru’l-Furkân, 1975), 48. 
6
 Mustafa Ğalâyînî, Câmi‘u’d-durûsi’l-‘arabiyye (Beyrut: Dâru’l-Kutübi’l-İlmiyye, 2009), 1/47-48. 

7
 Muhammed b. Ebû Bekir Râzî, Muhtâru’s-Sihâh (Beyrut: Dâru’l-Ma‘rife, 2010), 527; Ebû’l-Fazl 

Celâlüddîn Abdurrahmân b. Ebî Bekrَ b. Muhammed el-Hudayrî. Süyûtî, Hem‘u’l-hevâmi‘  fi Şerhi 

Cem‘i’l-cevâmi‘, thk. Abdulhalîm Hendâvî (Mısır: Mektebetü’t-Tevfikiyye, ts.), 3/17. 
8
 Ğalâyînî, Câmi‘u’d-durûsi’l-‘arabiyye, 1/43. 
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، يدمع   ،   صمباحا  vb. gibi fiillere herhangi bir başlık atında yer verilmemiştir. Ancak  يمذمر 

Arap dili ve gramerini geniş işleyen kitaplarda bunlara rastlamak mümkündür.
9
 

Câmid kavramı ve câmid fiillerle ilgili bu kısa girişten sonra tam câmid fiiller ile 

yarı câmid fiillerini ayrı ayrı bölümlerde detaylı incelemeye geçebiliriz. 

  

                                                           
 
9

Muhammed b. Yusuf el-Halebî. Nâzirü’l-Ceyş, Temhîdü’l-kava‘id bi şerhi’l-fevâ’id, thk. Ali 

Muhammed Fâhır vd. (Kahire: Dâru’s-Selâm, 2007), 8/3710; Süyûtî, Hem‘u’l-hevâmi‘  fi Şerhi Cem‘i’l-

cevâmi‘, 3/17-20. 
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BİRİNCİ BÖLÜM 

TAM CÂMİD FİİLER VE KUR’AN’DAKİ KULLANIMLARI 

 

Tam câmid fiilleri daha kolay anlamak için onları belirli isimler altında 

gruplandırmanın isabetli olacağını düşünmekteyiz. Birbiriyle ortak özellikleri olanların 

aynı gruba dâhil edilmesi bu bağlamda uygun görülmüştür. Buna göre inceleyeceğimiz 

kırk tane tam câmid fiil, “Tam Câmid Mâzi Fiiller”,“Tam Câmid Muzârî Fiiller” ve 

Tam Câmid Emir Fiiller” üst başlıkları altında ele alınacaktır. 

1.1. Tam Câmid Mâzî Fiiller 

Tam câmid mâzî fiilleri de medh ve zem, şurû, mukârebe, recâ, istisnâ ve diğer 

fiiller olarak sınıflandırmak mümkündür. 

1.1.1. Medh ve Zem Fiilleri 

Araplar hayret, istek, temenni vb. duyguları farklı kelimelerle ile ifade ederler.
10

 

Aynı şekilde övme ve yerme duygularını daha çok medh ve zem fiilleri ile ifade ederler. 

Ancak bu duyguları kıyasi olarak ifade eden tek bir kalıp vardır. O da  ف مع لم veznindeki 

övme ve yermeyi ifade eden kalıplardır. Bu fiil, aynu’l-fiili fethalı فعمل veya aynu’l-fiili 

kesralı فعِل olan mâzî fiilleri, aynu’l-fiili zammeli فع ل veznine aktarıldıktan sonra medh 

ve zem için kullanılmaktadır. Diğer kalıplar ise işitmeye dayalıdır, yani semâîdir.
11

  İlk 

önce semâî fiilleri ele alalım.  

1.1.1.1. Medh fiilleri 

Medh için kullanılan semaî kalıplar نعِْم ve بخذا .fiilleridir حم
12

  

                                                           
10

 Ebû Muhammed Bahâüddîn Abdullah b. Abdirrahmân b. Abdillâh İbn ’Akil, Şerḥu İbn ’Akîl ʿalâ 

Elfiyyeti İbn Mâlik (Kahire: Dâru’t-Turâs, 1980), 3/147-148. 
11

 İbn ’Akil, Şerḥu İbn ’Akîl ʿalâ Elfiyyeti İbn Mâlik, 3/168. 
12

 İbn ’Akil, Şerḥu İbn ’Akîl ʿalâ Elfiyyeti İbn Mâlik, 3/168. 



 

7 
 

 Ni‘me/ نعِْمَ   1.1.1.1.1

النِعْممة ، الن  عْمى  ,،الن  عْماء ,النمعِيم  bu dört kelime   sözlükte  el, yapılan iyilik, minnet ve 

mal anlamlarına gelirken, ة    الن معْمم  faydalandırmak manasına gelmektedir. 
13

 

 vaz‘ı itibarı ile mâzî, muzârî, emir, masdar ve diğer kalıpları bulunan نعِْم

mutasarrıf bir fiildir. Örneğin,   نمعِمم   الشميئ  “yumuşak oldu.”   ي من ْعمم ، ن معممًا، ناعِم şeklinde 

iştikakı yapılır. Dördüncü babtan geldiğinde yumuşaklık, parlaklık, rahatlık anlamlarını 

ifade eden mutasarrıf bir fiildir. ن مع مم، ي من ْع م ، ن  ع وممة vezninde beşinci babtan da mutasarrıf bir 

fiil olmaktadır. 
14

 

 نمعِمم  aslı itibari ile نعِْم .kelimesi hareke açısından dört şekilde okunmaktadır  نعِْمم 

vezninde dördüncü babtandır. Ancak aynu’l-fiili boğaz harfi olup   فمعِلم  vezninde olan her 

fiil veya isim, dört vecihle okunabilmektedir: 

Birincisi: İlk okunuşu  فمعِلم vezninde   نمعِمم şeklindedir. 

İkincisi: Aynu’l-fiilin uyumu için fau’l-fiil kesralı kılınıp  نعِِمم yani  ِعِلم ف  vezninde 

okununmaktadır. 

Üçüncüsü: Aynu’l-fiilin sakin, fâu’l-fiil ise kesralı kılınarak  فِعْلم vezninde  نعِْمم 

şeklinde okunmaktadır. 

Dördüncüsü: Aynu’l-fiili sakin, fâu’l-fiili ise fethalı kılınarak  ف معْلم vezninde  ن معْمم 

şeklinde okunmaktadır. Yukarıda zikredildiği gibi ister fiil olsun ister isim olsun bu 

nitelikleri taşıyan kelimelerin bu dört vezin ile okunması kıyasidir.
15

 

 ile ما nin iki kullanımı vardır: Birincisi kendisinden hemen sonra gelen’نعِْم

kullanılması,  ِِإِنخ اللم  نعِِمخا يعِِظ ك مْ به “Doğrusu Allah bununla size ne güzel öğüt veriyor”
16

 

                                                           
13

Râzî, Muhtâru’s-Sihâh, 573, 574. 
14

İbrahim Mustafa vd., el-Mu‘cemu’l-Vasıt (İstanbul: el-Mektebetu’l-İslâmiyye, 1972), 935. 
15

 Muhammed b. Yezîd b. Abdilekber b. Umeyr Ebü’l-Abbâs el-Müberred, el-Muktadab, thk. Muhammed 

Abdulhalik Azîme (Beyrut: ’Alemü’l-Kütüb, 1994), 2/144. 
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âyetinde olduğu gibi. نعِْم’ye bitişen ما’nın mahiyeti hakkında iki görüş öne 

sürülmektedir: Birincisi: ما masdariyedir. Bu harf kendisinden sonra gelen fiil ile birlikte 

masdar teviline dönüşmektedir. Bu görüşe göre yukarıdaki âyette cümlenin tevilli   إِنّ اللم

 .bir isimdir.  Bu da iki kısma ayrılmaktadır ما :şeklinde olmaktadır. İkincisi  نعِِمم ومعْظ ك م بهِِ 

Mevsûliye ما’ sı veya mevsûfiye ما’sıdır. Mevsûliye ما’sına göre cümlenin tevili   إِنّ اللم

ي يمعِظ ك م بهِِ نعِِمم المذِ   şeklinde olmaktadır. Mevsûfiye ما’sına göre ise cümle    إِنّ اللم نعِِم الشميْئ 

ئًا يمعِظ ك مْ بِهِ   ي ْ  fiildeki müstetir zamiri ما şeklinde tevil edilmektedir. İkinci duruma göre شم

açıklayan bir temyiz olmaktadır.
 17

 

Söz konusu fiil ما’sız geldiğinde ise, iki şekilde olmaktadır: Birincisi, fiilin fâili 

gizli zamirdir. Bu durumda fiilde bulunan gizli zamirin, mansûb bir isimle açıklanması 

gerekir. Nitekim bu durumun açıklamasını aşağıdaki şiirde görmekteteyiz. 

 ومشم      يْي  الحم      يِّ خال       كم نعِْ      مم خم      الًا 

 

ا   أمب                     و م وس                    ى فم م                    دُّ م نعِْ                    م ج                    د 

 “Ebu Musa! Deden ne iyi bir dededir / Muhitin şeyhi dayın da ne iyi bir dayıdır.”
18

 

Bu şiirde iki yerde نعِْم’nin fâili zamir olarak gelmiştir. Birincisinin fâili, ا  جمد 

kelimesi ile açıklanan  ه و zamiri iken, ikincisinin fâili  خمالًا kelimesi ile açıklanan  ه وم 

zamiridir. İkincisi:  ِْزميد   الرجل   مم نع  örneğinde olduğu gibi fâili açık bir isim olarak 

gelebilmekedir. Fâili zahir isim olduğunda başında umum ve cinsiyet ifade eden el takısı 

bulunması gerekir veya   تخقِيىن وملمنِعْمم دار
 
الم  örneğinde olduğu gibi fâilin izafet edildiği 

kelime el takılı olması gerekir. Bu âyette, نعِْم’in fâili olan دار kelimesi,  başında el takısı 

                                                                                                                                                                          
16

 Nisa, 4/58. 
17

 Ebû’l-Bekâ Muvaffakuddîn Yaîş b. Alî b. Yaîş b. Muhammed el-Esedî el-Halebî İbn Yaîş, Şerhu’l-

Mufassal li Zemahşerî (Beyrut: Dâru’l-kütübi’l-İlmiyye, 2001), 99. 
18

 Ahmed b. el-Hüseyn İbn Habbâz, Tevcîhu’l-luma’, thk. Fayiz Zeki Muhammed Diyab, (Kahire: Daru’s-

Selâm, 2002), 391, 392.  



 

9 
 

bulunan الْم تخقِين ismine muzaf olmuştur.  Ya da نعِْمم nin fâili, el takılı isme muzaf olan bir 

muzafa, izafet edilmesi gerekir.  

ي ْ      ر ، ح س      ام  م فْ      رمد  م      ن  ا ِ      لِ   ز هم

 

 ف      نِعْمم اب      ن  أ خ       كِ الْق      ومِ،  م       م م ك       ذِّب   

  “Kınından çekilmiş keskin kılıç gibi olan Züheyr / kavmin yalanlanmayan ne güzel 

yeğenidir!”
 19

 

Şiirin beytinde fâilde (  ابن) ve fâilin muzaf olduğu isimde ( ِأ خْك)  el takısı yoktur.  

Muzafün ileyhinin ( ِأ خْك)  muzafun ileyhisi olan القموْم kelimesinde el takısı 

bulunmaktadır.
 
Bu durum sadece zincirleme isim tamlamasında meydana gelir. 

Fâilde veya fâilin izafet edildiği isimlerde el takısının bulunma şartının sebebi şu 

şekilde izah edilmektedir. نعِْم ve  بئِسم nin fâilleri cins ifade eden umum kavramlar olması, 

mahsusun bi’l-medhin veya mahsusun bi’z-zemin de umumiyet ifade eden fâilin bir 

bireyi olması ve umum ifade eden fâilin bütün güzelliklerin veya yerilen bütün 

niteliklerin mahsusta bulunması gerekir. Dolaysıyla fâil bizzat veya dolaylı olarak 

umumiyeti ifade eden el takısını barındığı zaman bu manayı ifade edilebilmektedir.
20

 

 ile kurulan cümle, üç temel ögeden oluşur. Bunlar sırasıyla, medh ifade eden  نعِْم

fiil, ilgili fiilin fâili ve mahsusun bi’l-medh (övünülen kişi veya şey) ögeleridir.  

Mahsusun, umum ifade eden ve fâili de kapsayan kelime veya kelime gurubu olması 

gerekmektedir. Şâyet mahsûs, cümlenin bağlamından anlaşılıyorsa hazf edilmesi 

kıyasidir.
21

  Kur’ân-ı Kerim, özlü bir üslûba sahip olduğu için sadece bir yerde نعِْم’nin 

bulunduğu cümlede mahsusun bi’l-medh zikredilmişken diğer on yedi yerde ise 

zikredilmemiştir. 
22

 

Mahsusun bi’l-medh genelde fâilden sonra gelir. Bazen de نعِْم’den hemen sonra 

gelir.   نعِْمم الْم قْت منم    العِلْم  “Elde edilenler arasında ilim ne güzeldir!” cümlesinde olduğu gibi. 

                                                           
19

 Süyûtî, Hem‘u’l-hevâmi‘  fi Şerhi Cem‘i’l-cevâmi‘, 3/20-27.  
20

 Ebü’l-Fazl Cemâlüddîn Muhammed b. Mükerrem b. Alî b. Ahmed el-Ensârî er-Rüveyfiî İbn Manzûr, 

Lisânu’l-‘arab (Beyrut: Dâru Sâdır, 1993), 12/586.  
21

 Ebü’l-Kâsım Mahmûd b. Ömer b. Muhammed el-Hârizmî Zemahşerî, el-Mufassal fî sina’ati’l-İ’râb, 

thk. Ali Ebû Mulhem, (Beyrut: Mektebetü’l-Hilâl, 1993), 362, 363. 
22

 Muhammed Fu’âd Abdulbâki, el-Mu‘cemu’l-müfehres li elfazi’l-Kur’âni’l-Kerim (Mısır: Dâru’l-

Kütübi’l-Mısriyye, 1945), 709. 
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Dil bilginleri, الرمج ل  زميْد   منعِْ   cümlesinin i‘râbnı iki şekilde yapmışlardır. Birincisi: نعِْم mâzî 

fiildir.   الرمج ل lafzı da zamme ile murfu ve fâildir.   نعِْم الرمج ل cümlesi mahalli olarak 

mukaddem haberdir.   زميْد ise zamme ile merfû muahhar mübtedadır. İkincisi:    زميْد  نعِْم الرمج ل   

cümlesinde    نعِْم الرمج ل ifadesi, fiil ve fâilden meydana gelen bir fiil cümlesidir.    زميْد 

kelimesi ise hazf olmuş mübtedanın haberidir. 
23

 

İbn Mâlik et-Tâî (v. 672/1274), Elfiye adlı kitabında نعِْم ve  بئِْسم ile iligili şöyle 

demektedir: 

 .……نع                                        م وب                                        ئس 

 

 ...فع                             لان                                 مت                              رفين  

 
 …mütasarrıf olmayan (câmid) iki fiildir ,بئِْسم  ve نعِْم“

Aslı itibarı ile نعِْم fiili,  فمعِلم vezninde olan  نمعِمم den nakledilmiştir. Bu şekilsel işlemle 

beraber fiil, zaman ve hadesten soyutlandığı için fiil olmaktan uzaklaşmış ve harfe 

yaklaşmıştır. Bu yakınlaşmadan dolayı harfe benzediği için harf gibi câmid olmuştur.
24

 

 kelimesine bitişerek ما fiili, Kur'ân’da on sekiz yerde bulunmaktadır. İki yerde نعِْمم 

gelmiştir. On bir yerde el takılı fâil ile birlikte gelmiş. Beş yerde fâili, el takılı isme 

izafet edilerek gelmiştir.
 25

 

Yukarıdaki bilgilerden anlaşıldığı gibi söz konusu fiilin Kur'ân’da üç farklı 

kullanımı bulunmaktadır. Bunlardan her birine birer örnek getirelim. 

Birincisi ما ile kullanımı: مْت مْ ب ميْنم النخاسِ امنْ   اۙ وماِذما حمكم تِ اِلٰهى امهْلِهم م يَمْم ر ك مْ امنْ ت  ؤمدُّوا الْامممانام اِنخ اللّهّ

م نعِِمخا يمعِظ  ك مْ بهِ  تَمْك م وا  اِنخ اللّهّ
بِِلْعمدْلِ   “Allah size, emânetleri mutlaka ehline vermenizi ve 

insanlar arasında hükmettiğiniz zaman adaletle hükmetmenizi emreder. Allah size ne 

güzel şeylerle öğüt veriyor.”
26

  

                                                           
23

 Ebû Muhammed Cemâlüddîn Abdullâh b. Yûsuf b. Ahmed b. Abdillâh el-Ensârî İbn Hişâm, Evdahu’l-

mesâlik ilâ Elfiyyeti İbn Mâlik, thk. Yusuf Şeyh Muhammed el-Bekâî (Beyrut: Dâru’l-Fikr, ts.), 3/247. 
24

 Ebû’l-İrfân Muhammed b. Alî el-Mısrî. Sabbân, Hâşiyetu’s-Sabbân alâ Şerhi’l-Eşmunî li Elfiyyeti İbn-i 

Malik (Beyrut: Dâru’l-kütübi’l-İlmiyye, 1997), 3/38. 
25

 Muhammed Fu’âd Abdulbâki, el-Mu‘cemu’l-müfehres li elfazi’l-Kur’âni’l-Kerim, 709. 
26

 Nisâ, 4/58. 
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 nın mahiyeti hakkındaki yapılan tartışmalara göre anlam verilmektedir. Bu ما daki’نعِِمخا

ihtilaflar daha önce deteylı şekilde açıklandı. 

İkinci kullanımı fâili umum ifade eden el takısı ile olmaktadır. وماِنْ ت موملخوْا فماعْلمم ىوا امنخ  

 نعِْمم الْمموْلٰه ومنعِْمم النخِ    
م مموْلهيك مْ   ,Şâyet ﾠyüz çevirirlerse bilin ki Allah sizin mevlânızdır“اللّهّ

Ne güzel mevlâdır o, ve ne güzel yardımcıdır o!”
27

 

Üçüncü kullanımı fiil el takılı isme muzaf olan fâil ile olmaktadır. قمال وا الحمْمْد  للّهِّ وم  

 فمنِعْمم امجْر  الْعمامِل۪ينم الخذ
ُۚ
ه  وماموْرمث منما الْامرْضم ن مت مب موخا  مِنم الْمْنخةِ حميْث  نمشمىاء  ق منما ومعْدم ي صمدم  “Onlar "Bize verdiği 

sözü yerine getiren ve cennetten bize dilediğimiz yerinde mesken kurabileceğimiz yurt 

bağışlayan Allah’a hamdolsun!" dediler. Çalışanların mükâfatı güzel!
28

  

Câmid fiillerden  عمسى، لميْسم ،  kelimeleri hakkında ihtilaf meydana نعِْمم، بئِْسم

gelmiştir. Bu ihtilafın başını çeken Basra ve Kûfe dil bilginleridir. Bu kelimelerin harf 

mi veya isim mi diye yapıları hususunda aralarında şöyle bir tartışma vuku bulmuştur. 

Kûfeliler  نعِْمم ve  بئِْس  ile ilgili Araplar arasında rivâyet edilen şu iki sözü نعم الس  على  

”!Kötü merkep üstünde yürümek ne kötü yürüyüştür“ بئس  الع ، وملِله ما هوم بنِِعْم الولمد   

“Vallahi bu, iyi çocuk değildir!” örnek göstermişler. Başka bir yerde  موْلٰ وم يا نعِمم
يا نعِْمم الم

 kelimesinin başına gelerek onu münada نعِْم ,harfi يا ifadesinde nidâ edâtlarında النمِ    

kılmıştır. Daha önce de görüldüğü gibi nidâ harfleri ve cer harfleri kelimenin sadece isim 

kısmına ait alametlerdendir. Dolayısyla bu iki kelime ismin alemetleri aldıkları için isim 

olmaktadır
29

 

Dil bilimcilerin çoğunluğu ise bu iki kelimenin sonuna fiil alameti olan açık ت' nın 

bitiştiğini ve şu hadis   ْممنْ ت مومضخأم ي موْمم الْ م عمةِ فمبِهما ومنعِْممك ile şu sözü   وبئِْسمكِ المرأة  دعد delil 

                                                           
27

 Enfâl, 8/40. 
28

 Zümer, 39/74. 
29

 İbn ’Akil, Şerḥu İbn ’Akîl ʿalâ Elfiyyeti İbn Mâlik, 1/16. 
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göstererek bunları fiil saymışlar. Bunlar, Kûfe dil ekoluna mensup dil bilginlerinin 

getirdikleri delillere cevap olarak şu açıklamada bulunmuşlar: Aslında cer harfi bu iki 

fiilin başına değil, bunlardan önce hazf olan kelimelerin başına dâhil olmuştur. 

Dolayısıyla iddiaları sağlam delilden yoksun olduğu için   نعِْم ve بئِْس kelimeleri isim 

değildir demekteler. Yukarıda bulunan iki örnek için de şu takdirde bulunmuşlar: “  بئِْسو 

 Burada aslında câr ile ”وما هي بولد  مقول  فيه نعم الولد“ ve ” السّ  على ع  مقول فِيهِ بئس الع 

mecrûr   بولد ve  عِ   على  kelimeleridir. Bu iki mecrûr kelime ile birlikte bunları niteleyen 

sıfatları hazf olmuştur. Daha sonra cer harfleri bu fiillerin başına gelmiştir. Nidâ harfi 

fiilin başına dâhil olmamış, aslında mahzuf olan ismin başında oluğunu belirtip cümle 

için şu takdire موْلٰم أمنْكم  
....يا الل  نعِْمم الم gidilmiştir. İbni Hişam (v. 761/1360), fiil oluşunda 

hiç ihtilaf bulunmayan   مم نام fiilininin başına cer harfi dâhil olduğuna dair şu dizeyi örnek 

göstermiş, 

انبِ                    ه  وملام م                    الط اللي                    ان جم

 

الل مم                     ا ليلِ                     ي بن                     ام    صم                     احبهوم

 
“Vallahi benim gecem sahibi uyumuş ve yan tarafı yumuşağa(düşeğe) 

uzanmamıştır denilecek bir gece değildir.” Sonra da şu açıklamada bulunmuştur: Şâyet 

böyle bir takdire gidilmezse buradaki نام fiilinin de isim olduğu sonucuna varılması 

gerekir. Halbu ki hiç kimse bu iddiada bulunmamıştır.
30

 

Sonuç olarak iki ekolün görüşlerini incelediğimizde Basra ekolünün başını çektiği 

cumhurun, diğer ekolün delillerini çürüttüğünü ve görüşlerini destekleyen delillerinin 

daha güçlü olduğunu söyleyebiliriz. 

Ebû Ali el-Farisî (v. 377/987) لميْسم  kelimesinin aynen nefy ما’sı gibi nefy ifade 

eden bir harf olduğunu belirterek delillerini şöyle sıralamıştır: 

                                                           
30

 İbn Hişâm, Şerhu Kaṭri’n-nedâ ve belli’s-sadâ, 48-49.  
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a. Fiilin başına masdariye ما’sı dâhil olur. Örneğin,  أمحْسمنم مما كانم زميْد  ذاكِراًمما  “ 

Zeyd’in zikreden olması ne kadar iyidir.” Bu cümle Araplarca bilinen ve kullanılan bir 

cümledir.  Fakat  لميْسم’nin başına masdariye ما’sı getirilerek ًمما أمحْسمنم مما لميسم زميْد  ذاكِرا gibi 

bir ifade Araplarca kullanılmamaktadır. Şâyet fiil olsaydı, diğer fiiller gibi aynı 

kullanıma tâbi tutulurdu. 

b.  وم قمدْ ذمهمبم القموْم  الكِرام  لميْسِي  “Ben hariç bütün değerli halk gitti” Bu şiirde  لميْسم’ ye 

mütekellim yâsı(ي) bitiştiği halde vikâye nununa ihtiyaç duyulmadığı zikredilmiştir. 

Şâyet  لميْسم fiil olsaydı, vikâye nûnunun ona bitişmesi gerekirdi. 

c.  Normal bir fiilin diğer bir özelliği de mâzî, muzâri ve emir kalıplarının 

bulunmasıdır.  لميْسم kelimesi, fiilin en önemli özelliklerinden  olan zaman dilimlerinden 

soyutlandığı için  fiillerden uzaklaşmıştır. O, her ne kadar  لميْسم aslı itibarı ile fiil olsa da 

sıraladığımız nedenlerden dolayı olumsuzluk ifade eden nefy ما’sı gibi bir harftir 

demektedir. 
31

 Basra ekolünün öncülerinden olan Ebû Bekir b. Şukayr de (v. 318/930) bu 

görüştedir.
32

 

Basra dil bilginleri bazı nedenlerden dolayı  لميْسم kelimesinin fiil olduğunu 

savunmuşlardır. Delillerini şu şekilde sıralamışlar: 

a. Kendisine müenneslik alameti olan açık tanın ( ت)  bitişmesi. Örneğin,  ْلميْسمك 

denilebilmektedir. 

b. Sadece mâzî fiillere bitişen zamirlerin ona da bitişmesi. Bunlar mâzi fiilin 

çekimi yapıldığında sonuna bitişen merfû zamirlerdir. 

                                                           
31

 Ebû Alî Hasen b. Ahmed b. Abdilgaffâr Ebû ’Alî el-Fârisî, el-Mesâilu’l-Halebiyât, thk. Hasan Hindâvî, 

(Dimeşk: Dâru’l-Kalem, 1978), 219-222. 
32

  İbn Hişâm, Şerhu Kaṭri’n-nedâ ve belli’s-sadâ, 48.  
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c. Bu kelime, mutasarrıf fiiller gibi ismin kısımları olan zamir, açık isim, marife ve 

nekralarda amel etmektedir. Zikredilen sebeplerden dolayı  لميْسم nin fiil olduğu sonucuna 

varılmaktadır.
33

 

İki gurubun dellileri incelendiğinde her iki tarafın da delillerinin doğru ve güçlü 

oldukları görülmektedir.  لميْسم kelimesi yapı bakımından diğerlerinden farklıdır. İlk 

konuluşu itibariyle fiillerde bulunan hades ve zamanı içerdiği için, fiil olduğu hususunda 

ihtilaf vâki olmamıştır. Daha sonra bu iki özelliğini yitirdikten sonra kimliği hakkında 

görüş ayrılığı meydana gelmiştir. Kendisi için zikredilen özelliklerin bir kısmı harflere, 

bir kısmı da fiillere özgü özelliklerdir.  لميْسم kelimesi nefy edâtı  ما  gibi nefy ifade 

etmektedir. Çünkü biri diğerinin yerinde kullanıldığında cümlede manaca herhangi bir 

farklılık olmamaktadır. Dolayısıyla mana açısından değerlendirilenler   لميْسم’yi kelimenin 

harf kısmına dâhil etmekteler. Ama söz konusu kelmeyi lafız olarak 

değerlendirdiğimizde tıpkı diğer fiiller gibi raf ve nasb amelini icrâ ettiği ve mâzî fiilini 

diğer fiillerden ayıran alametleri aldığı için fiillerden sayılması daha uygun 

görülmektedir.  

 gibi terecci لمعملخ  kelimesine gelince Kûfeliler, onun harf olduğunu, tıpkı عمسى

(beklenti) ifade ettiği görüşünü öne sürmüşlerdir. Bu hususta İbn Serrâc da (v. 316/929)  

onlara tabi olmuş ve “Bu kelime şâyet fiil olsaydı, kedisine ait muzârî ve emir kipi de 

olması gerekirdi” demiştir. Basra ekolünün çoğunluğu bu görüşü reddetmişlerdir. Onlara 

göre عمسى câmid fiildir. Sonuna bitişen zamirlerin bunun delili olduğunu 

bildirmektedir.
34

 Mana açısından her ne kadar  لمعملخ anlamını ifade etse de yapı ve çekim 

olarak fiiller gibi çekimi olması ve fiilin amelini yapmasından dolayı fiillerden sayılması 

görüşü daha güçlü görülmektedir.  

                                                           
33

 Ebû’l-Berekât Kemâlüddîn Abdurrahmân b. Muhammed b. Ubeydillâh Enbârî, el-İnsâf fî mesâili’l-hilâf 

beyn’l-Basriyyîn ve’l-Kûfiyyîn (Beyrut: el-Mektebetu’l-‘Asriyye, 2003), 140. 
34

  İbn Serrâc, el-Usûl fî’n-nahv, 1/127.  
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بَّذا .1.1.1.1.2  Habbezâ / ح 

Tam câmid, mâzî, medh fiillerinden birisi de بخذا .kelimesidir حم بخذا   نعِْم fiili aynen  حم

gibi  medh üslubu için kullanılan  semâî bir kelimedir. Ne güzel ne hoş anlamını ifade 

etmektedir. Ayrıca بخذا .da övülen (mahsus) kalben sevilmektedir حم
35

 Zem (yerme) için  

بخذا حمبخذالا sı getirilerek bir şeyin iyi ve güzel olmadığı’لا nın başına nefy’حم  ile ifade 

edilmektedir. بخذا  .dir حمب بم  nin aslı’حمبخ  .kelimelerinden oluşmaktadır  ذا ile حمبخ  ifadesi حم

Aynı cinsten yanyana gelen harekeli iki harfin telaffuzu dile ağır geldiği için, birinci harf 

sakin kılındıktan sonra ikincisine idgam edilerek şeddelenmiştir. Şâyet aslı  حمب بم değil de 

ف مع لم    kalıbında gelmesi gerekirdi. Fakat حماب   olsaydı ism-i fâili حمبِبم  ya da حمبمبم   

vezninden ism-i fâil yerinde sıfat-ı müşebbehe genellikle   فمعِيل vezninde olduğu için  بِيب  حم

gelmiştir. Yine Araplardan  ح بخ yani ح harfinin zammesi ile rivâyet edilmiştir. Burada 

aynı cinsten olan birinci harfin harekesi ح harfine nakledildikten sonra idgam yapılarak 

.şeklini almıştır ح بخ 
36

 

الماءِ  حمباب   ,sevgili الِحبُّ ، الحمبِيب   ,sevgi الح بّ  ، الح باب    suyun çoğunluğu, suyun 

kabarcığı anlamlarına gelmektedir.  ُّب ، يَمِ بُّ  ,ikinci babtan sevdi حمبخ ، يَِ   if’âl  أحمبخ

bâbından çok sevdi,  ِتَممبخبم إليْه “Kendini ona sevdirdi”,  تَممابمبم “Karşılıklı sevdi”,  ِبخه  عملميْه  اِسْتمحم

“Onu başkasına tercih etti,  ondan hoşlandı” anlamlarına gelmektedir.
37   Kurtubî 

(v.671/1273),   يْ نماه مْ فم دىمى عملمى ال  وا العم بخ حم تم اسْ ومأممخا ثَم ود  ف مهمدم  “Semud kavmine gelince onlara 

                                                           
35

 Süyûtî, Hem‘u’l-hevâmi‘  fi Şerhi Cem‘i’l-cevâmi‘, 3/38. 
36

 Ebû’l-Berekât Kemâlüddîn Abdurrahmân b. Muhammed b. Ubeydillâh Enbârî, Esrâru’l-‘arabiyye 

(Beyrut: Dâru’l-Erkam b. Ebî’l-Erkam, 1999), 98. 
37

 Râzî, Muhtâru’s-Sihâh, 121. 
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doğru yolu gösterdik ama onlar küfrü imana tercih ettiler.”
38

 âyetindeki  فاستحبوا  fiilini 

“seçtiler, tercih ettiler” anlamında tefsir etmektedir.
39

 

بخذا  ile birleştirilerek tek ذا fiili حمبخ  .kelimesi ism-i işarettir, fâildir ذا da bulunan حم

kelime hükmüne girmiştir. Genelde mahsusun bi’l-medh bunlardan sonra gelir. Yerme 

ve övme için mahsus isim, tekil, ikil, çoğul, dişil, eril gelmesine rağmen, fiil ile işaret 

ismi (بخذا بخذا daima eril ve tekil gelmektedir. Çünkü iki kelimeden mürekkep olan (حم  ,حم

Araplardaki atasözlerine yani mesellere benzemektedir. Meseller, kalıplaşmış ifadeler 

olduğu için, onalara benzeyen  بخذا حم  fiili de cinsiyet ve şahıslara göre değişmemektedir. 

Nitekim şu şiirde bu durum net olarak görülmektedir: 

بخ      ذا س      اكِن  ال      رخيّانِ، مم      نْ ك      انا  وحم

 

بم             ل  ال             رخيّانِ مِ               بخ             ذا جم بم             ل   نْ يا حم  جم

 تأتيِ       كم م       ن قِبم       لِ ال       رخيّانِ أمحي       انا 

 

انيم                     ة    بخ                     ذا ن مفمح                     ات  م                     ن  م  وحم

 
“Reyyan dağı ne güzel bir dağdır 

Reyyan sakini her kim ise ne güzeldir. 

Ne güzeldir Yemen’den esesintiler 

Ara sıra Reyyan tarafından sana doğru eser.”
 40

 

Bu şiirde mahsusun bi’l-medh olan   ن مفمحات kelimesi çoğul ve müennes olmasına 

rağmen fiil (  حمبخ) ve ism-i işaret (ذ)ا ikisi de müfred ve müzekker olarak gelmiştir.    حمبخ   

fiili ذا sız geldiğinde kendisinden sonra gelen isim, merfû olmak suretiyle   حمبخ 

örneğinde olduğu gibi fâil olmaktadır. Bazen de   حمبخ بِزميْد  cümlesinde olduğu gibi bu 

isim ب ile mecrûr olarak kullanılır.   حمبخ fiili,  ذا ile olduğunda ilk harfinin (ح) daima 

                                                           
38

 Semud, 41/17. 
39

 Ebû Abdillâh Muhammed b. Ahmed b. Ebî Bekr el-Kurtubî, el-Câmi’li ahkâmi’l-Kur’ân, thk. Ahmed 

el- Berdunî - İbrahim İtfiş (Kahire: Dâru’l-Kütübi’l-Mısriyye, 1964), 15/349. 
40

 İbn ’Akil, Şerḥu İbn ’Akîl ʿalâ Elfiyyeti İbn Mâlik, 3/171. 
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fethalı olması vaciptir.  حمبخ fiili ذا sız gelirse,  ح harfi fethalı gelebileceği gibi zammeli 

de gelebilmektedir.
41

 

بخذا  .hakkında dil bilginleri arasında ihtilaf meydana gelmiştir. Sibeveyh (v حم

بخذا ,(180/796  nın (yani iki kelime birleştikten sonra) bir isim hükmünde olduğu görüşü’حم

belirtmektedir.
42

 Müberred (v. 286/900) ise بخذا  ifadesinin terkipten sonra tek bir isim حم

gibi cümledeki merfû ve mübteda konumunda olduğu görüşündedir. Bu kelimenin aslı 

itibarı ile fiil olmasına rağmen fiilden çıkıp isim konumuna girdiğini, sebebinin ise 

mesellere benzemek olduğunu ifade ettikten sonra şâyet fiil olsaydı – diğer fiillerde 

oduğu gibi-  حمبخ ile  ذا  arasına bir kelimenin girmesi münkün olması gerekirdi” demiştir. 

İkisinin arasına hiç bir şeyin giremeyeceğini ifade ettikten sonra, Araplar arasında   حمبخ

ارِ ذا   nın isim olduğunun başka bir ’حبخذ şeklinde bir cümlenin görülmemesi de في الدم

delili olarak sayılmıştır.
43

 

Ebû Ali el-Farisî, İbn Mâlik et-Tâî (v. 672/1274) gibi âlimler ise   حمبخ’ nın fiil, ذا 

nın fâil, mahsusun da muahhar bir mübteda olduğu görüşünü benimsemişlerdir. Bazı dil 

bilginleri ise;   حبذا  زميْد  cümlesinde حبذا  fiildir, زيد kelimesi fâildir, ذا kelimesi   حمبخ  ile 

birleştikten sonra iki kelime mâzî fiil olmuştur demişlerdir. Fakat bu görüş zayıf 

görülmüştür.
44

 Çünkü aslı itibarı ile özne olan bir şeyin fâillikten çıkıp fiil kalıbının bir 

parçası olması dil açısından garip görülmektedir.  حمبخ’ nin fiil,  ذ kelimesi ism-i işâret 

olması daha uygundur. Mahsus ise işaret ismindeki kapalılığı kaldırmaktadır. 

                                                           
41

 İbn ’Akil, Şerḥu İbn ’Akîl ʿalâ Elfiyyeti İbn Mâlik, 3/372. 
42

 Ebû Bişr Amr b. Osmân b. Kanber el-Hârisî. Sîbeveyh, el-Kitâb, thk. Abdusselam Muhammed Harun. 

(Kahire: Mektebetü’l-Hancî, 1988), 2/108. 
43

  İbn Serrâc, el-Usûl fî’n-nahv, 2/141; Ebü’l-Feth Osmân el-Mevsılî el-Bağdâdî İbn Cinnî, el-Lümaʿ fi’l-

ʿarabiyye, thk. Fâiz Fârıs (Kuveyt: Dâru’l-Kütübi’s-Sekâfe, ts.), 142. 
44

 İbn ’Akil, Şerḥu İbn ’Akîl ʿalâ Elfiyyeti İbn Mâlik, 3/170,171. 
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بم بم حم   kökünden türeyen fiil farklı görevleri ile Kur’ân-ı Kerîm’de yaklaşık yüz 

yerde mutasarrıf olarak bulunurken câmid fiil olarak hiç bulunmamaktadır.
45

 

1.1.1.2. Zem fiilleri  

Zem: Yerme için kullanılan fiillere zem fiilleri denir.  Tam câmid fiillerden dört 

tanesi zem için kullanılmaktadır. Bunlar sırasıyla  ، بئس، ساء، ف مع لم لا حبّذا   fiilleridir.  لا

 gibi olduğu için tekrar onu ele حبّذا fiili mana hariç diğer hükümlerin tümünde حبّذا 

almaya gerek duymuyoruz. 

 Bi’se /  بئِسَْ    .1.1.1.2.1

 fiili zem için konulan câmid bir fiilidir. Câmid oluşunun sebebi fiilin iki بئِْسم 

önemli özelliği olan hades ve zamandan soyutlanmasına bağlanılmaktadır. Bir fiilin 

mutasarrıf olması, eylemin farklı zamanlarda yani üç zamandan birinde meydana 

gelmesine bağlıdır. Belli bir zamana ihtiyaç duymadığı için farklı fiil kiplerine de gerek 

duyulmamaktadır.
46

 

 harfi ب  deki  الب اْس   ,savaş, tokat ve dövme البأساء ,azap, savaştaki şiddet البأس 

zammeli olduğunda sıkıntı, fakirlik, anlamına gelmektedir. لا بأس عليك “Sana korku 

yoktur, veya korkma!” anlamındadır.   ب  ؤْسا  ، ، ي مبْأمس  بئِِسم ikinci babtan  “Fakir oldu. Çokça 

muhtaç oldu.” anlamına gelirken, سمة  beşinci bab olarak  ب مؤ س ، ي مب ْؤ س  ،بأمْساً، بأمْسمةً، بَم

geldiğinde “Güçlü oldu, cesur oldu”  anlamına gelmektedir. Bu iki babtan geldiğinde 

tam mutasarrıf bir fiil olarak kullanılmaktadır. Bu kökten  أمبْأمسم “Ona sıkıntı isabet etti” 

  ”Şiddete düçar oldu, gösterişini yaptı“   تأممبخسم تمبا س  ”Üzüldü, kederlendi“ ابْ تمأمسم 

                                                           
45

  Abdulbâki, el-Mu‘cemu’l-müfehres li elfazi’l-Kur’âni’l-Kerim, 191-193. 
46

  Ğalâyînî, Câmi‘u’d-durûsi’l-‘arabiyye, 1/59. 
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anlamını ifade edip if‘âl, ifti‘âl, tefa‘ul, tefâ‘ul vezinlerinde de geldiği görülmektedir.
47

 

Şu şiir  بئسم için delil gösterilebilir:  

لم           كْ   لي           كم أمحي           اءمه م  فِ           يممنْ هم

 

يخ                ا ناص                راً   ب                ئسم ه                ذا الح                يُّ حم

 
“Şu muhit(halkı) yadımcı olma bakımında ne kötür! 

Keşke dirileri de yok olanlar arasında olsaydı” 
48

 

Daha önce نعِْم için zikrettiğimiz kurallar (i‘rab, cümlenin yapısı, ögelerin dizimi, 

faiil ile ilgili hükümler, mahsus ve temyiz ile ilgili kurallar)   بئِْسم için de geçerlidir. Aynı 

şekilde بئس’nin yapısı hakkında- isim mi, fiil mi? Diye meydana gelen ihtilafa detaylı 

şekilde değinilmişti. 

Kur’ân-ı Kerîm’de kullanımı yaygın olan  بئِْسم fiili toplam kırk âyette farklı şekilde 

bulunmaktadır. Yirmi dört yerde fâilin başında el takısı bulunurken, beş yerde de fâil el 

takılı isme muzaf olmuştur. Dokuz yerde fiilden hemen sonra  ما bulunmaktadır. Bu 

dokuz yerin üçünde ما harfi  بئِْسمما şeklinde fiiline bitişik olurken, altı yerde de بئِْسم ما    

şeklinde bitişmeksizin gelmektedir. Sadece bir yerde  ًلا بمدملاً   şeklinde بئِْسم للِظخالِم۪ينم بمدم  

kelimesi temyiz olarak  بئِْسم’deki gizli zamiri açıklamaktadır. Kur’ân-ı Kerîm’de temyizli 

kullanım  نعِْمم için bulunmamaktadır. Mahsus hiçbir yerde zikredilmemesine rağmen 

âyetlerin siyak-sibakından rahatlıkla anlaşılmaktadır.
49

 Şimdi de her farklı kullanım için 

bir âyet getirelim. 

                                                           
47

  Râzî, Muhtâru’s-Sihâh, 51, 52; İbrahim Mustafa vd., el-Mu‘cemu’l-Vasıt, 37. 
48

 Nâzirü’l-Ceyş, Temhîdü’l-kava‘id bi şerhi’l-fevâ’id, 5/2563. 
49

 Abdulbâki, el-Mu‘cemu’l-müfehres li elfazi’l-Kur’âni’l-Kerim, 113,114.  
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 فمبِ  ئْسم الْمِهم  اد  
اُۚ  يمْ   لموْن مهم

ُۚ
 Onlar cehenneme yaslanacaklar. Ne kötü bir kalma“ جمهم  نخمم

yeridir orası.”
50

 Bu âyet fâilin el takılı olduğu fiilin örneğidir. Kur’ân’da en çok  بِ ئْسم 

fiilinden hemen sonra fâil el takılı olarak gelmektedir. 

الِ    قِ   فمبِ    ئْسم مملْ     ومى الْم تمكم     ِِّ ينم فِ دِ ي    لم ادْخ ل ى    وا امبْ     ومابم جمهم    نخمم خم
ينم يهم    اُۚ  “Onlara: İçinde ebedî 

kalacağınız cehennemin kapılarından girin içeri; kibirlilerin yeri ne kötüdür! Denilir.”
51

   

Örnek gösterilen âyette her ne kadar faiiln kendisinde el takısı olmasa da fâilin   مملْ  ومى

ينم   .muzaf olduğu kelimede el takısı bulunmaktadır  الْم تمكم ِّ

مم ا كم ان وا ي مفْعمل  ونم  كم ان وا لام ي مت منم اهموْنم عم نْ م نْكم ر  ف معمل  وه   لمبِ ئْسم    :ile kullanıma örnek م ا nin’بِ ئْسم     

“Onlar, işledikleri kötülükten, birbirini vazgeçirmeye çalışmazlardı. Andolsun yaptıkları 

ne kötüdür!”
52

مُ م وسهى  ى اِلٰه ق موْمِ  هِ   , لمفْت م   وِ   وملممخ  ا رمجم    قم  الم بئِْسم  مما خم
ۙ
يُۚ  مِ  نْ ب معْ  دِ  مضْ  بمانم امسِ  فاً ﾠ“Mûsâ 

kızgın ve üzgün olarak kavmine dönünce, "Benden sonra arkamdan ne kötü işler 

yapmışsınız!”
53

 

Yukarıda geçen iki âyetin ilkinde  بئِْسم fiili  ما ile bitişmemiş. Diğer âyette ise بئِْسممما 

şeklinde bitişik olarak gelmiştir. 

Fâili müstetir zamir olan fiile örnek şu âyet gösterilebilir: امف مت متخخِذ ونمه  ومذ ريِّ ختمه ى اموْليِمىاءم مِنْ  

لاً   بئِْسم للِظخالِمينم بمدم
 
 ,Şimdi siz, beni bırakıp da onu (İblis'i) ve neslini“ د و  ومه مْ لمك مْ عمد و 

kendinize dostlar mı ediniyorsunuz? Halbu ki onlar sizin için birer düşmandırlar. Bu, 

zâlimler için ne kötü bir bedeldir!”
54

 

Zemahşerî (v. 538/1144), bu âyeti şu şekilde tefsir etmektedir. “Allah size bu 

kadar nimete bulunurken iblis ve soyu size apaçık düşman olmalarına rağmen onları 
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 Sâd, 38/56. 
51

 Zümer, 39/72. 
52

 Mâide, 5/79. 
53

 A'râf, 7/150. 
54

 Kehf, 18/50. 
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dostlar mı ediniyorsunuz? Allah’ı bırakıp İblis’i ve neslini seçen zâlimlerin tercihi bedel 

olarak ne kötüdür!”
55

 Allah, Kâfirlerin bu tutumunu inkâr ve taaccüp ifade eden Hemze 

ile bildirmiştir. 

Allah c.c. bazı âyetlerde gayri Müslimlerin veya günahkârların Cehennemdeki 

dönüş yerlerini  لْمم۪    ومبئِْسم ا  “Bu yer ne kötü dönüş yeri” barınakları, yerleşkeleri   فمبِئْسم

”Ne kötü barınaktır“ الْمِهماد   ومبئِْسم الْقمرمار      “Ne kötü yerleşkedir” بئْسم الْورِْد    الْمموْر ود “Gidilen o 

yer ne kötü” ifadelerle anlatmaktadır.  Bazı âyetlerde de “Cehennem deki arkadaşları ne 

kötüdür, Cehennem’deki içecekleri ne kötüdür, karşılığında nefislerini sattıkları şey ne 

kötüdür” anlmında kendilerini bekleyen kötü durumu haber vermektedir.
56

 

 Sâe / س اءَ  .1.1.1.2.2

Bu fiil  بئِْسم fiili gibi zem için kullanılan câmid bir fiildir. Gramer kitaplarında  ساء  

fiili için  بئِْسم nin mecrasında giden, -yani aynı muameleye tabi olan anlamında- ona ilhak 

edilen kelime diye ifade edilmektedir.
57

 İbn Mâlik, şöyle demektedir:  ساء"واجعل كبئس "

لفع   “  واجعل فعلا  ve ساء  fiillerini  بئس gibi kıl…”Yani bu iki fiil, mana ve hüküm 

açısından  بئِْسم gibidir.
58

  Şimdi bu iki fiili detaylı inceleyelim, 

 fiili,  mutasarrıf ve câmid olmak üzere iki kullanımı bulunmaktadır: Mutasarrıf سماءم 

kullanımı    ًسما مه، يمس ؤه، س ؤاً، سمؤْاً، سمواءة  şeklinde mâzî, muzârî  , masdar ve diğer kipleri 

bulunan birinci bab vezninde gelen bir fiildir.
59

 Bu fiile ait mutasarrıf bazı farklı kipler 

Kur'ân-ı Kerîm’de, şu şekilde yer almaktadır: 
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 Zemahşerî, el-Keşşâf ʿan hakâʾiki gavâmizi’t-tenzîl, 2/727. 
56

 Abdulbâki, el-Mu‘cemu’l-müfehres li elfazi’l-Kur’âni’l-Kerim, 113,114. 
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 Süyûtî, Hem‘u’l-hevâmi‘  fi Şerhi Cem‘i’l-cevâmi‘, 3/37. 
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 İbn ’Akil, Şerḥu İbn ’Akîl ʿalâ Elfiyyeti İbn Mâlik, 3/168. 
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 Muhammed b. Muhammed b. Abdurrazak el-Huseynî Zebîdî, Tâcü’l-ʿarûs min cevâhiri’l-kâmûs 

(Dâru’l-Hidâye, 1805), 1/270. 
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ينم كمفم ر واي  َٔمكْ و ج  وه  الخ ذِ سىِ  ف ملممخ ا رماموْه  ز لْفم ةً   “Onu (azabı) yakından gördükleri zaman, inkâr 

edenlerin yüzleri siyah kesilecek..”
60

فم اِذما جمى اءم ومعْ د  الْاهخِ رمةِ ليِمس ى ؤ ا و ج  وهمك مْ   ,  “Yüzlerinizi kara 

etmeleri için diğer cezalandırma zamanı gelince, …”,
61

ثُ خ  كم انم عماقِبم ةم الخ ذِينم امسمى اا ا السُّى واهىى    

“Sonra kötülük işleyenin sonu daha da kötü oldu”
62

. 

ف معملم   dir. Aynu’l-fiili meftuh olup’سمومأم  fiili aslı itbarı ile سمىاءم  veznindedir. Daha sonra  

ف مع لم     veznine nakledilip  سمو ءم  olmuştur. Birtakım i’lal kurallarından dolayı ayne’l-fiili 

elife dönüşerek   سمىاءم olmuştur. Bu nakilden dolayı daha önce fiil müteâddi iken lazimi 

olmuştur. Daha sonra بئس manasını içerip mutasarrıf olma özeliğini yitirerek zem ifade 

eden câmid fiiller arasında yer almıştır. Bu fiilin câmitliği hususunda görüş birliği 

olduğu için kendi gurubundan ayrı olarak zikredilmiştir.
63

 Ancak Halil b. Ahmed el 

Ferâhîdî (v. 175/579),  تنِما  fiiline ait سماءم  âyetinde olduğu gibi سماءم مللا الْقموْم الخذين كذب وا بَِيام

temyiz olan mansûb bir isim bulunduğu zaman,  سماءم kelmesinin fiil değil, nekra ism-i 

nasb eden bir harf olduğu görüşü belirtmektedir.
64

  

Bu kelime her ne kadar anlam olarak fiilin içermesi gereken hadesten ve belli bir 

zamandan soyutlanmışsa da fiilin lâfzî özellikleri taşıdığı ve mâzi fiilinin çekimi normal 

mutasarrıf mâzi fiil gibi çekildiği için fiil olarak görülmesi daha uygun olduğu 

söylenebilir.  

Kur’ân-ı Kerîm’de  سم اءم fiili yirmi üç yerde mâzî ve câmid olarak bulunmaktadır.
65

 

Câmid olarak kullanıldığında genelde kendisinden hemen sonra م ا gelmektedir. Nitekim 
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23 
 

ل   ون ”!Gerçekten onların yaptıkları şey ne kötüdür“ إن خه   مْ سمى  اءم مم  ا كم  ان وا ي معْمم
66

, املام سمى  اءم مم  ا  

”!Bakın ki, verdikleri hüküm ne kadar kötüdür“يَمْك م   ونم 
 67

سمى  اءم مم  ا يم  زرِ ونم   املام    “Bak ki 

yüklenecekleri şey ne kötüdür!”
68

 gibi âyetlerde س  اء fiilinden hemen sonra م  ا 

bulunmaktadır. ساء fiilinin ما’sız kullanımına şu âyetleri verebiliriz.   ْومسمىاءمت 
 
نخمم ومامعمدخ لم مْ جمهم

.”Onlara cehennemi hazırladı. O ne kötü dönüş yeridir“ ممِ   اً 
69

ب وا  ,  الْقم وْم  الخ ذِينم كم ذخ
سمى اءم مم لملًاا

تنِما ”!Âyetlerimizi yalanlayan kavmin durumu ne kötüdür“ بِِهيام
70

 

Görüldüğü üzere yukarıdaki en son âyette zem ifade eden ساء fiilinin fâili müstetir 

olan  ه وم zamiridir. Bu zamirin açıklaması  ًمململا kelimesi ile yapılmıştır. 

 Fe‘ule / ف علَُ  .1.1.1.2.3

Bazı fiiller medhin inşası için نعِم’ye, zemin inşası için de  بئِْسم’ye ilhâk 

edilmektedir. Bunlar ilk vaz’larında  ف معملم veya  فمعِلم  vezninde olup daha sonra   ف مع لم 

veznine aktarılan kalıplardır.  Daha önce  نعِْمم ve  بئِْسم  için zikredilen hükümlerin tümü bu 

fiiller için de geçerli olduğu belirtilmişti. Örneğin,   شمر فم الرجل  زميْد “Zeyd ne şerefli bir 

adamdır!” cümlesinde fâil el takısı almıştır.   شمر فم   لام  الخرجلِ زميد “Adamın hizmetçisi Zeyd 

ne şereflidir!” cümlesinde fâil, el takılı isme muzaf olmuş.   شمر فم رمج لًا زميْد ifadesinde ise 

fâil gizli zamir olup onun temyizi olan رجلا kelimesi ile açıklanmıştır.
ب  رم ممقْتاً عِنْدم اللّهِّ امنْ 71 كم

 Yapmayacağınız şeyleri söylemeniz, Allah katında gazap gerektiren“ ت مق ول وا مما لام ت مفْعمل ونم 
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 İbn ’Akil, Şerḥu İbn ’Akîl ʿalâ Elfiyyeti İbn Mâlik, 3/168. 



 

24 
 

ne büyük bir iştir.” 
72

 Bu âyette   ب  رم  fiiline mülhak olduğu için zaman ve بئِْسم  kelimesi كم

hadesten soyutlanmış, câmid bir fiil olarak zem ifade etmiştir.  
 
 Bunlar“ ومحمس نم ا و۬لهىئِكم رمف۪يقاً

ne güzel arkadaşlardır!”
73

حمس نم    fiili beşinci babtan olup güzel oldu anlamında mutasarrıf 

bir fiildir.   نعِْمم fiiline ilhak edildikten sonra “Ne gülzeldir” anlamını ifade eden câmid bir 

fiil olmuştur.
74

 

 

1.1.2. Nâkıs Fiillerden Tam Câmid Olanlar 

Nâkıs fiiller bir kaç açıdan ele alınmaktadır.  Nâkıs fiiller, tam fiil ve nâkıs fiil 

olmak üzere iki kısma ayrılır. Tam fiil, fâiliyle yetinen, onunla birlikte kelam olma 

niteliğine kavuşup yargı ifade eden fiildir.  Nâkıs fiil ise merfû ögesiyle yetinmeyen 

fiildir.
75

 Nâkıs fiilin başka bir tanımı, “Kelam sayılması veya yeterli bir mana ifade eden 

bir cümle olabilmesi için habere ihtiyaç duyan fiil” şeklinde yapılmaktadır. Örneğin, 

 kelimelerin merfûları (fâilleri) geldiği zaman bunlara kelam denilir, ama  ضمرمبم ، ق متملم 

nâkıs fiiller haberlerini (mansûbları) almadan kelam olmamaktadırlar.
76

 

Nâkıs fiiller şunlardır: 

، ما دام، ليسكان، صار، أصبح، أمسى، أضحى ، ظل بِت،  ، ما فمتِئم  .ما زال، ما بمرحِم، ما انِْفكخ

 Nâkıs fiiller iki kısma ayrılmaktadır. Sürekli nâkıs olan fiiller ki bunlar: 

 fiilleridir. Bunlardan her biri daima haber ve ismiyle beraber   فتئ، ليس، زال، 

olmak zorundadır
77

. Bazen nâkıs bazen de tam olarak gelen fiiller كان، ،صار،أصبح ،أمسى
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 cümlesinin Arapça karşılığı كمانم ممطمر   ,fiilleridir. Örneğin أضحى ظل ،بِت ، برح، انفك، دام

 Yağmur meydana geldi.”anlamında “Yağmur yağdı.”şeklinde türcüme“ حم ملم ممطمر  

edilmektedir. Anlamından da anlaşıldığı gibi buradaki كان tam bir fiildir.   ًومكمانم رمبُّكم قمد۪يرا 

“Rabbin her şeye hakkıyla gücü yetendir.”
78

 Bu âyetteki كان nâkıs bir fiildir. Çünkü 

cümle, merfû isimle tamamlanmadıği için habere ihtiyaç duymuştur.
79

 

Mutasarrıflık ve câmidlik açısından nâkıs fiiller iki kısma ayrılır.
80

 Aynı şekilde 

câmid fiiller de iki kısma ayrılır: Tam câmid fiiller ve yarı câmid fiiller.
81

  Şimdi nâkıs 

fiillerden tam câmid fiilleri ele alabiliriz. 

      Leyse / ليس .1.1.2.1

Nâkıs fiilleri gurubuna ait tam câmid mâzî fiillerden bir tanesi de ليس fiilidir. اللخيمس   

  Şiddet, gereklilik,   الأملْيمس evini terk etmeyen kimse,   إِبِل  ليِس ağır ve zorlukları 

göğüsleyen deve anlamındadır. “Ahlakı güzelleşti”    تملايمسم الرمج ل ile ifade 

edilebilmektedir.
82

 Bu kelimeler her ne kadar kök harfleri açısından câmid fiil ليس  ile 

ortak olsa da ancak anlamca bir birinden farklı olduğu görülmektedir.  

Dil bilginleri لميْس’nin vaz‘ını (ilk konuluşunu) iki şekilde açıklamaktalar: Birinci 

görüş ليس’nin aslı  أميْسم olup  ومجمدم ile aynı anlamda olduğudur. Sonra başına لا getirilerek 

olumsuz kılınmıştır. Araplar arasında kullanılan  اِْ تِنِِ بهِِ مِنْ حميْث  أميْسم و لميْسم “Olsun 

olmasın onu bana getir.” sözü delil gösterilmiştir. Bu cümle kesinlikle yapılması istenen 

eylemler için söylenmektedir. Dolayısıyla oldu anlamında  أميْسم, olmadı anlamında da  
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 fiilleri ile ifade edilmiştir. Arap dilinde bu fiil çok kullanıldığı için tahfife ihtiyaç لميْسم 

duyulup,لا harfinin elifini ve  أميِسم fiilinin hemzesini düşürmüşler. İkinci görüş söz 

konusu kelimenin aslı  لميِسم’dir. İ’lal kuralarına göre  ي harfinin elife dönüşmesi 

gerekirken gayri mutasarrıf fiil olduğu için bu kural uygulanılmamış, tahfif için fiilin 

kesrası düşürülmüştür. 
83

Gramer kitaplarında كان“ ,لميْس ve kardeşleri ile Müstesnâ” 

konularılarında incelenmektedir.
84

 

Bir nâkıs fiili olarak ليس  muzârî, emir,  ism-i fâil ve diğer sîgaları olmayan tam 

câmid bir fiildir. 
85

 ve kardeşleri gibi mübteda ve haberin başına dâhil كان de لميْس 

olmakta, mübtedayı kendisine isim olarak merfû, haberi de mansûb kılarak isim 

cümlesine ait daha önceki hükümleri kaldırmaktadır.
86

 

 ile لميْس nin içnde bulunduğu cümle normal dizilişi şöyle olmaktadır: Cümle’لميْس

başlar. Ardında fâil konumunda olan isim gelir, daha sonra da haberi gelir. İsim asla 

.nin ismi aslında fâil olmaktadır’لميْس nin önüne geçemez. Çünkü’لميْس
87

 

Bütün nâkıs fiillerin haberleri isimlerin önüne geçebilirler. Çünkü haber bir açıdan 

mef’uldur. Mef’uler fâilleri geçebilirler.
88

 Mü’minlere“ و كمانم حمقاً عملميْنا نمْ ر  المؤْمِنِينم  

yardım etmek biz düşer.”
89

 âyetinde كان’nin haberi olan  ًقا   نمْ ر  المؤْمِنِينم  ,kelimesi حم

isminin önüne geçmiştir.  
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 dışındaki fiillerin haberleri nâkıs fiillerin önüne ما زال، ما برح، ما انفكّ ،ما دام  ، ليس

gelebilirer. Ancak  ّما زال، ما برح، ما انفك nin haberleri öne geçme hususunda Basra dil 

ekolü ile Kûfe dil ekolu arsında ihtilaf bulunmaktadır. Basra dil bilginleri haberin 

takaddumunu câiz görürken Kûfe dil dilginleri bunu câiz görmemektedirler.
90

 

Söz konusu haberin لميْس’nin önüne geçmesi hususunda dil bilginleri arasında görüş 

ayrılığı bulunmaktadır. Kûfe ekolu dil bilginleri, Basra dil ekolü muteahhirleri,  

Müberred (v. 286/900), İbn-i Serrac ve İbn-i Hişam,  haberin لميْس’yi takaddumu câiz 

görmemekte ve لميْس’nin câmid bir fiil olduğu, câmid fiilin de harf gibi güçlü olmadığı 

nedenine bağlamaktadırlar. Basra dil ekolü mütekaddimleri, Ebû Ali el-Farisi, İbn-i 

Cinni (v. 392/1002),  Hud sûresindeki   ْتْيِهِمْ لميْسم ممْ ر وفاً عمن ْه م  İyi bilin ki, azap“ أملا ي موْمم يَم

onlara geleceği gün, kendilerinden bir daha uzaklaştırılmaz”
91

 âyetindeki ي موْمم kelimesinin 

 kelimesi ي موْمم  .dir ممْ ر وفاً  nin haberi’لميْس ye takaddumünü delil göstermişler. Bu âyette’لميْس

de haberin (ًممْ ر وفا) ma‘muludur. Ma‘mulun öne geçmesi amilin de öne geçebilecğinin 

göstergesi olduğunu demektedirler.
92

. 

Nâkıs fiilleri arasında sadece لميْس haberine zait bir cer harfi dâhil olmaktadır. 

Örneğin,    ُِۚم  للِْعمب۪يد لميْسم بِظملاخ م   ”.Allah, kullara asla zulmedici değildir“  ومامنخ اللّهّ
93

 âyetindeki 

cer harfi cümle yargısını pekiştirmek için haberin başında yer almıştır.
94
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 nin diğer bir farklı durumu da ecvef, mutasarrıf mâzî bir fiil gibi’لميْس

çekilebilmesidir. Söz konusu fiil ،لست ما، لستم ، ليس،ليسا، ليسوا، ليسك، ليستا، لسن، لسكم

، لسنا  خ، لسك   .şekilinde çekimi yapılmaktadır   لسكِ، لست ما، لستُ 
95

 

Buraya kadar لميْس’nin nâkıs fiil olşuyla alakalı hükümler açıklanmıştır. Ayrıca لميْس 

bir İstisnâ edâtı olarak da gelmektedir. Bu durumda haberi müstena olduğu için daima 

mansûb olma zorunluluğu vardır. İsmi de gizli zamirdir. Bu zamir kendisinden önceki 

cümleden anlaşılan manaya dönmektedir. Örneğin,  جاء القوم  ليْسم زميْدا “Zeyd hariç halk 

geldi.” cümlesinin takdiri  ًجماءم  القوم   ليس ب معْض ه م زميْدا  veya جاء القوم  ليْسم الْا ي زميْدا şeklinde 

olmaktadır.
96  Söz konusu kelime her ne kadar  إلّا anlamında İstisnâ için kullanılsa da 

i‘râb açısından nâkıs fiili olan لميْس ile aynıdır. Sadece İstisnâ edâtı olarak kullanıldığında 

kendisinden önce bir cümlenin olması gerekir.
97

 

 fiili, Kur'ân’da en çok kullanılan tam câmid fiilledendir. Bu fiil yaklaşık olarak ليس

seksen dokuz yerde   خ ، لست مْ لستُ   .kalıplarıyla olmaktadır  لسك   , ليس، ليسوا، لميْسمكْ، لسكم
98

 

Söz konusu fiil ile ilgili farklı birkaç örnek verelim. 

ى حمرمج  وملام عملمى الْامعْرمجِ حمرمج  وملام عملم ى الْمم رِ  يضِ حم رمج   لميْسم عملمى الْامعْمه  “A’maya zorlama yoktur, 

topala zorlama yoktur, hastaya zorlama yoktur.”
99

 

 ق  لْ كمفه ى بِِللّهِّ شم هِ ول  الخذِ ومي مق  
ه  عِلْ م  الْكِتم ابِ يداً ب ميْ نِِ ينم كمفم ر وا لمسْ كم م رْسم لًا   وممم نْ عِنْ دم

 İnkâr“  ومب مي ْ نمك مْۙ

edenler, "Sen peygamber değilsin" diyorlar. De ki: "Benimle sizin aranızda şâhit olarak 

Allah ve bir de yanında kitap (Kur’ân) bilgisi bulunanlar kâfidir.”
100

 

                                                           
95

 Abdulbâki, el-Mu‘cemu’l-müfehres li elfazi’l-Kur’âni’l-Kerim, 655,656.  
96

 Zebîdî, Tâcü’l-ʿarûs min cevâhiri’l-kâmûs, 16/41; Ğalâyînî, Câmi‘u’d-durûsi’l-‘arabiyye, 3/107. 
97

 Süyûtî, Hem‘u’l-hevâmi‘  fi Şerhi Cem‘i’l-cevâmi‘, 2/284..  
98

 Abdulbâki, el-Mu‘cemu’l-müfehres li elfazi’l-Kur’âni’l-Kerim, 655,656. 
99

 Feth, 48/17. 



 

29 
 

خ فم  لام  مْضم  عْ  خ  كمامحم  د  مِ  نم النِّسمى  اءِ اِنِ ات خقمي ْ  تُ  مُ الخ  ذِ يام نِسمى  اءم النخ  ِ ِّ لمسْ  تُ  مم  رمض    ق ملْبِ  هِ ي فينم بِِلْقم  وْلِ ف ميمطْمم  

 
ُۚ
 Ey Peygamber'in hanımları! Siz, kadınlardan herhangi biri gibi“ ومق  لْ  نم ق م  وْلاً ممعْر وف  اً

değilsiniz. Eğer Allah'a karşı gelmekten sakınıyorsanız (erkeklerle konuşurken) sözü 

yumuşak bir eda ile söylemeyin ki kalbinde hastalık (kötü niyet) olan kimse ümide 

kapılmasın. Güzel (ve doğru) söz söyleyin.”
101

 

Âyetlerden anlaşıldığı gibi لميْسم fiili nefy hal anlamında kullanılmıştır. Her ne 

kadar lafız olarak mâzi kalıbıyla olsa da şimdiki zamanı içermektedir.
102

 

 Mâ Dâme / ما دام   .1.1.2.2

Masdar harfi  ما dan sonra gelen دام fiili, nâkıs fiillerdendir. Farklı iştikakları 

vardır. Birçok manaları vardır.   دام، يمد وم birinci babtan geldiği gibi    دام، يمدام dördücü 

babtan gelebilmektedir. Şu şiirin beyti dördüncü babtan geldiğinin bir delilidir. 

امما  في الح          بِّ إِنخ الح          بخ لم         نْ يم         دم

 

  م                              رْوم ولا مملامم                              ايا مم                              يخ لا  

 
“Meyye! Sevgide ne kınanma ne de şaşılacak bir şey var 

Şüphesiz sevgi asla devam etmeyecektir”
103

 

Her ne kadar    دام، يمد وم da aynu’l-fi’lin   فمضِلم، ي مفْض ل fiilinde olduğu gibi mâzîde 

kesra, muzârîde zamme olduğunu söyleyenler varsa da aslında bu vezinde bir bab 

yoktur.   فمضِلم، ي مفْض ل ifadesinin mâzîsi ayrı bir babtan, muzârîsi de ayrı bir babtan 

alınmıştır. Kimileri de bu vezindeki bab şazdır, kurallara aykırı olduğunu ve kıyası 

bozduğunu söylemekteler.  ًدموْمًا، دمومامًا ، دْ  وممة  devam etmek, if’âl bâbından  ًأمداممه  إداممة, 

sürdürmek, anlamına gelmektedir.   داومممة 
 اِسْتمداممه   ,devamlılıkta kararlı olmak, sebat etmek الم
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“Ondan devam etmesini istedi.”   يُّوم وْم   ,devam eden الدم الّدِ مة    ,uzun zaman الدم uzayan 

yağmur,   داممكِ الدّلْو “Kova doldu,” anlamlarına gelmektedir.   ِا م  kelimesi ezdad الدخ

kelimelerdendir. Yani birbirine zıt iki anlamı olan bir kelimedir. Örneğin,     ِا م الماء  الدخ

durgun su,    دا م  devamlı dönen yani hareketli şey demektir. Burada   ِا م  kelimesi hem  الدخ

durgun hem de hareketli anlamına gelebilmektedir.
 104

 

 dâhil olduğunda câmid ve nâkıs fiil ما fiilinin başına masdariye harfi دام

olabilmektedir. Ayen  ما زال، ما فتئ، ما انفكّ، ما برح  fiillerinde olduğu gibi câmid ve 

nâkıs fiillerileriden olmaları için nefy veya şibh-i nefyden sonra gelmeleri 

gerekmektedir. Şibh-i nefy, nehy ve dua yani istek ifade eden kalıplardan ibarettir.
 دام 105

fiili dışındaki fiillerin başındaki ما nefy harfidir. Söz konusu ما   anlamca olumsuz olan 

cümleyi olumlu kılmaktadır. دام’nin başındaki ما nefy ما’sı değil, zarfiye ve masdariye 

 sı fiillerin başına gelmemektedir. Çünkü onun görevi başına dâhil’ما sıdır. Masdariye’ما

olduğu fiil ile birlikte masdar teviline/takdirine dönüşerek kendisinden önceki ögeyi 

i‘râbta bulunduğu konuma göre tamamlamaktır. Cümleler mebni olduğu için masdara 

dönüşen cümlenin i‘râbı mahalli olarak merfû veya mansûb ya da mecrûr olmaktadır. 

Zarfiye ما’sı mâsı demelerinin sebebi cümleye vakit manasını katmasından 

kaynaklanmaktadır.
106

 Örneğin,  قما مِا كم مْ ر  مما د  ظِ تم ن ْ إِّ ِ أم  “Ayakta durduğun sürece seni 

bekleyeceğim” cümlesindeki  ما hem masdarıye hem de zarfiyedir. Cümlenin Arapça 

tevili şöyle  إِّ ِ أنتظر  ومقْكم دومام قيامك şeklinde olmaktadır. Cümledeki  ما  ile دمك lafizları 
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masdara (دومام) tevil edilmiştir. Aynı şekilde  ما, cümleye zaman ( ومقْكم) anlamını da 

katmıştır. ما nın bşında bulunduğu cümle masdara tevil olduktan sonra   ومقْكم دمومامِ قِيامِكم  

şeklini alarak  أنتظر fiili için mef’ulün fih olmak üzere mansûb olmuştur.
107 

 nin bir özelliği de kendisinden öncekinin devamlılığını kendisinden‘ما دامم 

sonrakinin devamlığına bağlayarak sınırlamaktadır. Örneğin, ًرفِا  لا أمصْحمب كم ما د مْكم م نْحم

“Doğru yoldan sapmış olduğun sürece seninle eşlik etmiyeceğim.” Mütekkelim, 

birlikteliğin olmamasını muhatabın sapmasına bağlamştır.
 108

 Aynı durum şu aytte de 

görülmektedir. 

 İsrâiloğulları, "Ey Mûsâ! Onlar orada“  م وسهى  ى اِناخ لم  نْ نمدْخ لم   همىا امبم  داً مم  ا دمام   وا فِيهم  اقم  ال وا يام 

bulundukları sürece biz oraya asla girmeyeceğiz.”
109

إنّا، لم نْ،  âyetindeki اِناخ لم نْ نمدْخ لم  همىا امبم داً  

 kelimesi امبم داً   kelimelerden her birisi cümleyi ayrı ayrı pekiştirmektedir. Âyetteki أبم دأً 

cümleye devamlı ve kesintisiz anlamını katmaktadır. Ancak  ِيهم امم ا دمام  وا ف  cümlesi oraya 

girmeme süresini sınırlamaktadır.
110

 

Haberi  مادامم’nin önüne geçmemesi hususunda dil bilginleri görüş birliğinde 

bulunmaktadırlar. Örneğin, لا أصحبك منحرفاً ما دمك cümlesinin câiz olmadığını 

söylemekteler. Câiz olmamasının sebebini şöyle izah etmektedirler: Söz konusu ما,  

mevsul bir harftir. Kendisinden sonra gelen cümle onun sılasıdır. Sılanın tümü veya bir 

bölümü mevsulünü geçmesi câiz görülmemektedir.
111
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Bu fiil, Kur'ân-ı Kerîm’in beş âyetinde bulunmaktadır. Bir yerde üçüncü şahıs  ما

.ifadesi ile olmaktadır. İki yerde ikinci şahış sîgası ile bulunmaktadır  داموا فيها
 112

 

 
 
 Kara avı ise ihramda bulunduğunuz sürece size haram“ ومح رّمِم عملميْك مْ صميْد  الْب مرِّ مما د مْت مْ ح ر ماً

kılındı.”
113

 İki yerde birinci şahıs olarak geçmektedir.  
 
يا  وةِ مما د مْك  وماموْصماِ    حم   بِِل خلهوةِ ومالزخكه

“Hayatta olduğum sürece bana namazı ve zekâtı emretti.”
114

.  

Her beş âyette de cümleleri oluşturan ögelerin dizilişi önce fiil, sonra isim daha 

sonra haber gelmektedir. Bu fiili kullanırken sıralamaya özen gösterilmesinin kur’ânî 

usluba daha uygun olacağı görülmektedir. 

1.1.3. Taaccüp Fiilleri 

 Taaccüp: Bir şeyin olağan dışına çıkması esnasında kişide meydana gelen 

şaşırma ve hayret etme duygusudur.
115

  Örneğin,  هِ مِ عم في نِ  لّب  قم ت م كم ت م نْ أم  ي ممنْ  ِ عْ ت م  فم يْ كم  

“Nimetlerinde yüzdüğün kişiye karşı nasıl isyan edersin?” ifadesinde mütekellim, iyilik 

sahibine karşı çıkmasının kendisinde meydana getirdiği hayret ve şaşkınlığı muhataba 

belirtmiştir. Taaccübün manası belli ama sebebi -yani taaccüp ün kaynaklandığı şey-

gizlidir.  
116

 

1.1.3.1. ما أ فْعله ، أ فْعِل بِهِ     / Ma Ef‘âlehu, Ef‘îl Bihi 

Tam câmid mâzî fiillerden iki tanesi de  ِِما أمفْعله ، أمفْعِل به taaccüp kalıplarıdır. 

Taaccüp için kullanılan birçok sîga vardır. Ancak bunların arasında sadece   ما أمفْعله ، أمفْعِل

 kalıpları kiyasidir. Diğerleri ise semâîdir. Semâî olanlar kelimenin yapısı itibari ile بهِِ 
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anlaşılamaz, cümledeki siyak-sibaktan anlaşılır.
117

 Çalışmamızla alakalı oldukları için bu 

iki kıyasî fiili ele almaya çalışacağız. 

Gramer kitaplarında kıyâsî taaccüp için iki vezin geçmektedir. Bunlar  ِِما أمفْعله به، 

 fiiline ise ikinci taaccüp fiili أمفْعِل بِهِ   ,fiiline birinci taaccüp fiili ما أمفْعله .vezinleridir أمفْعِل 

denmektedir. İkisi de mâzî fiilidir. Her ne kadar ikinci taaccüp fiili  ِِأمفْعِل به emir kalıbı 

suretinde görünse de emir fiili değildir. Her ki fiil anlam olarak aynıdır. İkisi de 

taaccübün inşâsı için kullanılmaktadır. Bu iki fiil emsile-i muhtelife sîgaları arasında 

sadece mâzî fiili olarak geldiği için tam câmid fiillerdendir.
118

 

Taaccüb fiilinin kurulması için bir takım şartların bulunması gerekir. Bu şartlar 

taaccübu yapılan fiilin olumlu, sülâsî mücerred, tam, mutasarrıf, malum, azlık-çokluk 

ifade edip ve sıfatı müşebbehesi  أفْ عملم، ف معْلاءم vezninde olmayan fiillerden yapılmaktadır. 

Bu şartları taşımayan fiillerin taaccübü şu şekilde yapılır: İlk önce taaccübü yapılacak 

fiilin anlamına uygun yardımcı bir fiil getirilir. Sonra taaccüp şartlarını taşımayan fiilin 

masdarı veya müevvel masdarı getirilir. Bu masdar birinci taaccüp fiilinde mansûb ikinci 

taaccüp fiilinde ise cer harfi  ب ile mecrûr kılınarak yapılmaktadır. Örneğin,  دمحْرمجم ve   

تمه  وماسْتِخمراجمه   fiillerinin bircinci taaccüp fiili اِسْتمخْرمجم   .şeklinde kurulmaktadır ما أمشمدخ دمحْرمجم

İkinci taaccüp fiilin yapılışı  ِتِهِ وماسْتِخْرماجِه حْرمجم .şeklinde olmaktadır أمشْدِدْ بِدم
119 

Taaccüp fiillerlerinden sonra ya zahir isim ya da zamir olmaktadır. Çekim, 

fiillerden sonra gelen açık isimde veya birinci taaccüp fiilin sonuna bitişen mansûb 

zamirde veya ikinci taaccüp fiilden hemen sonra gelen mecrür zamirde olmaktadır.  

Birinci taaccüp fiilin başına taaccüp  ما sı getirilerek sonuna ya masup bir zamir 
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bitiştirilir  ، ما أمفْ عملمه cümlesinde olduğu gibi ya da bu fiilden sonra mansûb bir isim 

getirilir.  دًا  .örneğinde olduğu gibi. Bu fiilin çekimi şöyle yapılmaktadır ما أمعْظممم مُ ممخ

، ما أمفْ عملمك ما، ما ماأمفْ عم  لمه ، ما أمفْ عملمه ما ، ما أمفْ عملمه مْ، ما أمفْ عملمها، ما أمفْ عملمه ما،ما أمفْ عملمه نخ، ما أمفْ عملمكم

 أمفْ عملمك مْ، ما أمفْ عملمكِ، ما أمفْ عملمك ما، ما أمفْ عملمك نخ، ما أمفْ عملمنِِ،ما أمفْ عملمنما

Görüldüğü gibi fiil, daima tekil ve müzekker olmaktadır. İkinci taaccüp fiiliden 

sonra mecrûr bir isim veya mecrûr bir zamir getirilerek şu şekilde çekilmektedir. 

،  أمفْعِلْ  ما،  أمفْعِلْ  بِك  أمفْعِلْ بهِِ، أمفْعِلْ بِِِما، أمفْعِلْ بِِِمْ، أمفْعِلْ بِِا،  أمفْعِلْ بِِِما،  أمفْعِلْ بِِِنخ،  أمفْعِلْ بِكم

120. بِك نخ، أمفْعِلْ بِكِ،  أمفْعِلْ بِك ما، أمفْعِلْ بِك نخ، أمفْعِلْ بِنِِ، أمفْعِلْ بنِا
 

Taaccüb fiillerinde mef’ul veya car ile mecrûrün takdimi câiz değildir. Örneğin,  ما

زميْدًا أمحْسمنم  ما fiilinin önüne getirilerek أمحْسمنم  kelimesini زميْدًا cümlesinde أمحْسمنم زميْدًا  

denilmesi câiz görülmemiştir. Aynı şekilde   أمحْسِنْ بزميْد cümlesinde de   بزميْد kelimesinin 

 fiilinin önünü getirilmesi câiz görülmemiştir. Bu takdimin olmamasını, taaccüp أمحْسِنْ 

fiillerinden oluşan cümlenin mesellere (atasözü) benzediği sebebine bağlamıştır. Nasıl ki 

mesellerede kelimelerin yer değişimi mümkün değilse de aynı şekilde taaccüp fiillerinde 

de bu değişim söz konusu olmamaktadır.
121

 

Taaccüp fiillerin câmid olmalarının sebebi harfe benzedikleri içindir. Çünkü 

harflerde tasarrufat yoktur. Taaccüp fiilleri anlam ifade etmek için zaman açısından 

farklı kiplere ihtiyaç duymadığıdan câmid olarak gelmiştir. Çünkü zamanın değişmesiyle 

taaccübün manası farklılık göstermemektedir.
122
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Birinci taaccüp fiili kimliği hakkında ihtilaf meydana gelmiştir. Kûfe dil ekolu  أمفْ عملم 

kelimesinin ism-i tasğiri geldiğini, tasğirin de ismin özelliklerinden olduğunu, bu kelime 

şâyet isim olmasaydı ism-i tasğiri yapılamazdı görşü öne sürerek onun isim olduğunu 

söylemekteler. Basra dil ekolu ise  أمفْ عملم kelimesinin mâzî bir fiili olduğunu, fetha ile 

mebni olduğunu, şâyet isim olsaydı mübteda olan taaccüp ما’sına haber olduğu için sonu 

zamme ile merfû olması gerektiğini belirtmekteler. Ayrıca fiillerin sonuna mütekellim ي 

sı bitişeceği zaman söz konusu fiilleri kesradan koruyan vikaye nunu  ي zamirinden 

hemen önce fiillere bitiştirilmektedir. Aynı şekilde   مما أفقر  إِلٰم عمفْو الل “Allah’ın 

bağışlamasına ne kadar da muhtacım!” cümlesinde vikaye ن nu taaccüp fiilini kesradan 

korumuştur. İkinci taaccüp fiili ise dil bilginleri fiil olduğu hususuda ittifak 

etmişlerdir.
123

 

Birinci taaccüp fiilindeki  ما أمحْسمنم زميْدًا cümlesinin i‘râbı şöyledir: ما kelimesi  شميئ 

anlamında nekra bir isim ve Mübtedadır. Burada hususilik ifade ettiği için nakra ismin 

mübteda olmsı câiz görülmüştür.  أمحْسمنم mâzî fiildir. Fâili ما ya dönen gizli bir zamirdir. 

 cümlesinin mahalli merfû olup haberdir. Cümlenin takdiri أمحْسمنم زميْدًا .mef’ulün bihtir زميْدًا

شميْئ    عمظِيم   أمحْسمنم زميْدًا şeklindedir.  أمحْسِنْ بزميْد cümlesi ise  ْأمحْسِن mâzî fiilidir.   بزميْد deki ب 

harfi zaittir.   زميْد  kelimesi aslı itibari ile merfû ve fâildir.  Birinci taaccüp fiilinden oluşan 

cümle isim cümlesi, ikinci taaccüp fiilinden oluşan cümle ise fiil cümlesidir.
 124

  Fiillere 

bakıldığında fiil, bir ismi (fâili) merfû kılarak ona isnâd olmaktadır. Aynı durum bu iki 

kelime için de söz konusu olduğu görülmektedir. Buna binaen fiil olmaları daha doğru 

görülmektedir. 
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Kur’ân-ı Kerim’de taaccüp üslubu için daha çok semâî kalıplar bulumaktadır. 

Mevzumuzun dışında olduğu için bu kısmı ele almıyoruz.   ِما أمفْعله ، أمفْعِل بِه  vezinlerinde 

gelen fiiller taaccüp üslubu için kullanılmaktadır. Bunlar câmid fiil oldukları gibi 

taaccübun kıyâsî fiilleri de olmaktadır. Bu fiiller Kur'ân-ı Kerîm’in dört âyetinde 

bulunmaktadır. İki âyette  ما أمفْ عملم  kalıbıyla birinci taaccüp fiili olarak bulunmaktadır. 

Örnekler şunlardır: 

”!Kahrolası o insan! Ne kadar da inkârcı“ ق تِلم الِإنْسان  ما أمكْفمرمه  
125 

”!Onlar ateşe karşı ne kadar dayanıklıdırlar“ فمممىا امصْب مرمه مْ عملمى النخارِ 
126

 

 Bu iki âyette  ِأمفْعِلْ بِه kipiyle ikinci taaccüp fiili vezninde olmaktadır. 

تْ ون منما  ي موْمم يَم
ُْ بِِِمْ ومامبِْ رْۙ  Onlar, bizim huzurumuza çıkacakları gün (başlarına“ امسِْْ

gelecek olanları) ne iyi duyarlar ve ne iyi görürler (bir görsen)!”  
127

 Diğer taaccüp 

örneği de şu âyettir:  

  ُْ  امبِْ   رْ بِ  ه۪ ومامسِْْ   
وماتِ ومالْامرْضِ   لم  ه   ميْ  ب  السخ  مه

 De ki: "Kaldıkları süreyi“ ق   لِ للّهّ  امعْلم  م  ِ م  ا لمبِل   واُۚ

Allah daha iyi bilir. Göklerin ve yerin gaybını bilmek O'na aittir. O ne güzel görür, O ne 

güzel işitir!”
128 

1.1.4. Şuru fiilleri 

Şuru fiilleri işe başlandığını ifade edip fâilleriyle yetinmeyen fiillere denmektedir. 

Bunlar çoktur.
129

 Bunlardan câmid olarak kullanılanlar sadece  ،أمنْشمأم  ، طمفِقم ، جمعملم،   أمخمذم

، شمرمعم   fiilleridir. Bu fiiller şuru anlamını içermedikleri zaman mâzî, muzârî, emir ve عملِقم

diğer sigaları bulunan mutasarrıf fiil olarak gelmektedirler. Ama şuru anlamını ifade 
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ettikleri zaman nâkıs ( isim ve haberle birlikte)  ve câmid olarak kullanılırlar.
130

 Şimdi 

de şuru fiillerini ele alalım. 

 Tafika / ط فِق    .1.1.4.1

 .fiili anlamdadır لمزمِ sözlükte sürdürdü, gerekti, ayrılmadı anlamlarını içeren طمفِقم 

Örneğin, مُ   وْضِ طمفِقم الْمم  “Bulunduğu yeri terketmedi” İkinci ve dördüncü babtan gelip 

sadece olumlu olarak kullanılmaktadır.
131

 Bedeviler  طمفِقم  fiilini zafer anlamında 

kullanılarak  طمفِقم ف لان  ِ ا أمرادم أميْ ظمفِرم “İstediğini kazandı” demekteler. Onlar, Allah 

birisiyle zaferi gerçekleştirdiğinde  ًأمطْفمقمه اللّخ  بِهِ إِطْفاقا ifadesi ile dile getirmektedirler.
132

  

Bu örneklerde olduğu gibi  طمفِقم fiili, şuru anlamında kullanılmadığı zaman mutasarrıf fiil 

olmaktadır. Ama bu fiil başladı anlamında kullanıldığı zaman, câmid olmaktadır. Şuru 

fiilleri bir eylemin başlanıldığına delalet eder. Örneğin,   أنشأخليل  يكت ب “Halil yazmaya 

başladı” cümlesinde yazma işi Halil tarafından başlatıldığını ifade edilmektedir.
 133

 

Şu şiirde   طفق  fiili  أم  :anlamında kullanılmıştır بمدم

 ن        اء  عم  يِّ ي الخلِ        اللاحِ         ة  يحم ِ         نم وم 

 

 يخ  ِ ى الشخ         حم         لْ ي م  بقس         وة   الخملِ         يُّ  قم فِ         طم  

 
“Dertsiz, kederliyi sert bir şekilde kınamaya başladı. 

Boş ve kendini bilmez kişinin nasihatı cefadır.”
134  

Kur’ân-ı Kerîm’de bu fiil sadece üç âyette bulunmaktadır. İki yerde  ِومطمفِقم ا خمِْ  فمان 

ifadesi ile geçmektedir. Bu iki âyet şu şeklide geçmektedir: فم امكملام مِن ْهم ا ف مبم دمتْ لم مم ا سم وْاهت  ه مما  
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 Bunun üzerine ikisi de ondan yediler, derhal kendilerine“ ومطمفِقما خمِْ  فمانِ عملميْهِمم ا مِ نْ ومرماِ الْمْنخ ةِ  

kötü yerleri açılıverdi ve üzerlerine cennet yaprağından örtmeye başladılar”
135

عملميخ  ر دُّوهما   ,

 Onları bana geri getirin" dedi; bacaklarını ve boyunlarını“فمطمفِ  قم ممسْ  حاً بِِلسُّ  واِ ومالْامعْنم  ااِ 

kesmeye başladı”
136

 

Bu âyet iki şekilde yorumlanmaktadır: Birincisi, Hz. Süleyman’ın (a.s) atlara olan 

şefkatinden dolayı onların bacaklarını ve boyunlarını elleriyle sıvazladığı yorumudur. 

İkinci yorum ise atların bacak ve boyunlarını kestiğine dair yorumdur.  Fahruddin er-

Râzî  ًممسْحا kelmesinden önce   مْسمح  fiilini takdir etmektedir. Bu duruma göre fiil 

pekiştirilmiş ve âyetki  ًممسْحا kelimesinin hakiki anlamı esas alınarak mecaz anlmını 

tercih edilmemiş.
 137

  

Ama âyetin siyak ve sibakını incelediğimizde ikinci yorumun daha uygun olduğu 

görülecektir.  Çünkü önceki iki âyet bir akşamüstü alımlı soylu atlar ona gösteriliyor, 

onların manzarası güneş kayboluncaya kadar onu Allah’ı anmaktan alıkoyduğunu ifade 

ediyor.  

Şuru fiillerin arasında en yaygını  طمفِقم fiilidir ve Kur’ân-ı Kerîm’de kullanılan tek 

fiildir. 

 Enşee / أ نْش أ   .1.1.4.2

Câmid fiillerden bir tanesi de  أمنْشمأم fiilidir.   ،ي منْشمأ ، نمشْأً، ن ش وءاً نمشماءً، نمشْأمةً، نمشماءمةً نمشمأم  bu 

sigaları olan fiil üçüncü babtan büyüdü, yetişti, yaşadı alamlarını ifâde eder. Örneğin söz 

konusu fiil    نمشمأم في بمنِِ ف لان “Filan kabilede büyüdü”,  نمشمأم السمحاب  “Bulut yükseldi” 
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anlamını ifade etmektedir.
138

 İf’al bâbında yaratma, icad etme anlamında gelir.   ومه وم الخ ذىِي

ة   ”.ﾠ“O, sizi bir tek nefisten (Âdem'den) yaratandırامنْشمامك مْ مِنْ ن مفْس  وماحِدم
139

. 

 ,fiilinin iki şekilde kullanımı vardır. Birincisi yukarıda da görüldüğü gibi mâzî أمنْشمأم 

muzârî ve diğer sigaları olan mutasarrıf fiil şeklindeki kullanımı var. Kuran-ı Kerimde 

bu fiil birçok yerde yaratma anlamını ifade etmekte ve câmid olarak hiç 

kullanılmamaktadır. Kur’ân’da bu fiilin,  ،أمنْشمأم، أمنْشمأْتُ ْ، أمنْشمأْناك م، أمنْشمأْنا، أمنْشمأْناه، أمنْشمأْناه نخ

.kalıpları bulunmaktadır أمنْشمأمها، ن  نْشِئ ك مْ، ي  نْشِئ ،  
140 

İkinci kullanımı şuru fiili olarak başladı anlmındaki kullanımıdır. “ دوأنشأ السا ق يَ  

“Çoban şarkı söyleyerek sürmeye, başladı.” 
141

 Dil bilginleri gramer kitaplarında şiirle 

istişhadda pek bulunmamışlar. Ancak أنشأ fiili şuru anlamında kullanıldığına dair şu şiir 

delil gösterilmiştir: 

 لمّ       ا تمب       يّنم مم       يْن  الْكاشِ       حِيِن لمك        مْ 

  

 أ عْ           رِب  عممّ           ا ك           ان ممكْن            ونانْشم           أْت  أم  

 
“Düşmanların yalanı size ayan beyan olunca. 

Gizli olanı açığa çıkarmaya başladım.”
142

 

ق  ع لِ  .1.1.4.3 /Alika 

Tam câmid mâzî fiillerinden bir tanesi de  عملقم fiilidir. Sözlükte   العملمق kelimesi kanın 

genel adıdır. Kurumadan önceki katı durumunda olan kıp kırmızı kana da denmektedir. 

Ele yapışan çamur, bedene yapışıp kanı emen, suda yaşayan kırmızı solucan anlamlarına 

da gelir.
143

 Aynı şekilde gebe kadın için de kullanılmaktadır. Örneğin,    مرأة
 kadın“ عملِقمكِ الم
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 Abdulbâki, el-Mu‘cemu’l-müfehres li elfazi’l-Kur’âni’l-Kerim, 700. 
141

 İbn ’Akil, Şerḥu İbn ’Akîl ʿalâ Elfiyyeti İbn Mâlik, 1/337.İbn Akîl, Şerhu İbn Akîl,1/337. 
142

 Nâzirü’l-Ceyş, Temhîdü’l-kava‘id bi şerhi’l-fevâ’id, 3/1260. 
143

 Zebîdî, Tâcü’l-ʿarûs min cevâhiri’l-kâmûs, 26/181,182. 



 

40 
 

hamile oldu.” Fâili hakiki müennes olduğunda bu manayı ifade eder.  Bu fiilin mezid 

kalıparı  ت معملمقم ، ، اِعْت ملمقم .vezinleriyle de gelmektedir أمعْقملم، عملخقم
144

 

 fiili sarfın dördüncü bâbında gelmektedir. Bir şuru fiili olarak başladı anlamına عملِقم 

gelir.  عملِق وا ي منْ مرفِ ونم “Dönmeye başladılar.” Kur’ân-ı Kerîm’de bu fiil ne câmid ne de 

mutasarrıf olarak geçmektedir. Şu şiir, bu fiile istişhad olarak gösterilmektedir: 

 ومظ لْ               م  الْ               ارِ إِذْلال  الْم ِ                 

 

 تمظْلِ                  م  مم                  نْ أمجم                  رمناأرا  عملِقْ                  كم  

 
“Korumamıza aldığımız kişiye zulmetmeye başladığını görüyorum. 

Halbki koruma altına alınan kişiye zülüm koruyucuya da hakarettir.”
145  

ج ع ل    .1.1.4.4 /Ce‘ala 

Tam câmid mâzî fiillerden biri de  جمعملم fiilidir.    جمعملم، يَمْعمل ücüncü ve dördüncü 

babtan gelmektedir.
146

 Üçüncü babtan geldiğinde birçok anlamda kullanılmaktadır. Bu 

fiil hakiki veya mecâzî anlamında bir varlığın bizzat kendisini ve onun sıfatını 

dönüştürmek için gelebilmektedir. Örneğin,    ِيحم حمسمناوجمعمل الطينم خمزمفاً والقمب  “Çamuru 

çömleğe, kötüyü güzele dönüştürdü” ifadesi her iki anlam için olmaktadır. Zannettmek, 

ت ه إلِيك ,Basra’yı Bağdat zannetti” nisbet etmek“ جمعمل البمْ رةم ب مغْداد ب ْ  جمعملْك  زميْدًا أمخا  نمسم

“Zeyd’i sana kardeş olarak nisbet ettim.” yaratmak, icad etmek,    ومجمعملْنما مِنم الْممىاءِ ك لخ شميْء

يّ    ”Her canlıyı sudan yarattık“ حم
147

 bir şeyi bir şeyden yapmak,   ِا الْبمابم مِنْ شم مرمة جمعملْك  همذم  

“Bu kapıyı bir ağaçtan yaptım.” şart kılmak ى كمذا عملم   ا   Bunu yapmasına“ جمعمل لمه  كمذم

karşılık bunu vermeyi şart kıldı” bir şeyi nitelemek, onun hakkında yargıda bulunmak, 
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 Râzî, Muhtâru’s-Sihâh, 398. 
145

 Nâzirü’l-Ceyş, Temhîdü’l-kava‘id bi şerhi’l-fevâ’id, 3/1260.. 
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 İbrahim Mustafa vd., el-Mu‘cemu’l-Vasıt, 125. 
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 Enbiyâ, 21/30. 
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ثً ةم الخذ۪ينم ه مْ عِبماد  الرخْ هنِ اِنام لهىئِكم  Onlar, Rahmân'ın kulları olan melekleri de dişi“ ومجمعمل وا الْمم

saydılar.( yargıda bulundular)” anlamlarına gelmektedir.
 148

 

 şuru anlamını ifade ettiğinde câmid fiil olmaktadır. Şu şiir delil olarak جمعملم 

gösterilmektedir. 

ثوبي،ف          أنْ همض  ن مهْ          ضم الشخ          ارِب 

 اللّمِلِ 

 ومق           د جمعملْ           ك  إذما مم           ا ق مْ           ك  ي  لْقِل            نِ 

 
“Ayağa kalkarken elbisem beni yormaya başladığında. 

İçkinin bitkin düşürdüğü sarhoşun kalkması gibi kalkıyorum.”
149

 

Ayrıca  جمعملم fiili, gramer kitaplarında daha çok  ظمنخ ve kardeşleri olan kalbi fiiller 

gurubunda ele alınmaktadır. Bu fiiller aslı itibarı ile mübteda ve haber olmayan iki ismi 

mansûb kılarak ilk ismi birinci mef’ul, ikinci ismi de ikinci mef’ul kılmaktadır.
150

 

Kur’ân-ı Kerim’de  جمعملم fiili mutasarrıf olarak çok bulunurken câmid olarak 

bulunmamaktadır. 

 Hebbe/ ه ب   .1.1.4.5

Tam câmid şurû fiillerinden biri de  همبخ fiilidir. Birinci babtan   ،ًِه ب وب ، ، ي مه بُّ همبخ

بِيباً  هبّكِ   الريّح   ,Uykusundan uyandı.”  esmek“  همبخ مِنْ ن موْمِهِ  ,olduğunda uyanmak هم  

“Rüzgâr esti.” Sarsılmak,       همبخ السخيْف  “Kılıç sarsıldı” anlamlarına gelmektedir. İkinci 

babtan geldiğinde ise  ًبِيبا بّاً، هِبابًِ، هم ، هم ، يمهِبُّ همبخ  ,heyecanlanmak, çiftleşme arzusu همبخ

 Filan kayboldu“  همبخ فلان  حِيناً، ثُ خ قمدِمم   ,Teke çiftleşmeyi arzuladı.” Kaybolmak“ الت خيْس  
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 Râzî, Muhtâru’s-Sihâh, 108;  Ebû Abdillâh Fahrüddîn Muhammed b. Ömer b. Hüseyn et-Taberistânî 

Râzî, Mefâtîhu’l-gayb (Beyrut: Dâru İhyai’t-Turâsi’l-’Arabî, 1999), 4/52. 
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 Ebû Muhammed Bedrüddîn Mahmûd b. Ahmed b. Mûsâ el-Ayynî, el-Mekâsıdü’n-nahviyye fi şerhi 

şevâhidi şürûhi’l-Elfiyye (Kahire: Dâru’selam, 2010), 2/685.  
150

 İbn ’Akil, Şerḥu İbn ’Akîl ʿalâ Elfiyyeti İbn Mâlik, 2/28. 
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sonra geldi.” canlanmak, aktif olmak, ،  همبخ البع “Deve canlandı.” anlamlarına 

gelmektedir.
151

  

 .fiili şu şiirde şuru anlamını ifade etmektedir  همبخ 

 بِللخ        وْمِ م غْ        ريام  ك  نْ        فل       جخ ك        أّ ِ ك  

 

 هبب         ك  أل          وم  القل         بم في طاع         ةِ ال         وى 

 
“Hevaya itaatından ötürü kalbimi kınamaya başladım. 

Sanki onu kınamakla tahrik ediyormuşum gibi (hevaya) daldı.”
152

 

Bu fiil Kur’ân-ı Kerim’de bulunmamaktadır. 

 Helhele / ه لْه ل   .1.1.4.6

Bir câmid fiil de  هملْهملم fiilidir. هملْهملم  يهلهل، هلهلةً، م هلهِل، م هلهمل mutasarrıf bir fiil 

olarak geldiğinde şu anlamlar için kullanılmaktadır.  هلهل اللخوبم “Neredeyse çürüyünceye 

kadar elbiseyi  kullandı”   هلهل الكلامم   “Sözü tenkit etti, çürüttü”   هلهل الفخارِس  الفرسم 

“Süvari atı engelledi” هلهل في   ”Dokumacı elbiseyi ince dokudu“ هلهل النخسّاج   اللّوبم    

”O şeyden döndü“ هلهل عن الشّيءِ  ”Ağır ağır hareket etti ve durdu“ الشيء
153  fiili bir  هلهل 

şuru fiili olarak kullanımı az olanlardandır.  Kullanımına şu şiir delil gösterilmektedir. 

 ن  ف وس           هم قب           ل الإمات           ة ت مزْهم           ق  

 

لم               كْ   لْهم  ومطئْن               ا ب               لادم الْم عْتم               دِينم ف مهم

 
“Zâlimlerin yurduna ayak bastığımızda onlar. 

Öldürülmeden önce canları çıkmaya başladı”
 154
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 İbn Manzûr, Lisânu’l-‘arab, 1/778. 
152

 Nâzirü’l-Ceyş, Temhîdü’l-kava‘id bi şerhi’l-fevâ’id, 3/1260.  
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 Ahmet Abdulhâmid Ömer Muhtâr, Mu‘cumu’l-luğati’l-’arabiyeti’l-mu’âsara (Kahire: ’Alemu’l-Kitab, 

2008), 3/2361. 
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 Nâzirü’l-Ceyş, Temhîdü’l-kava‘id bi şerhi’l-fevâ’id, 3/1260. 
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  Ehaza /أخذ .1.1.4.7

Tam câmid mâzî fiillerden bir tanesi de  أمخمذم fiilidir.  ذًا خاذًا، ممأْخم ، يَمْخ ذ ، أمخذاً   تأم أمخذم  

şeklinde fiil birinci babdan  elde etmek, ele almak,  أمخمذْنا المالم “Malı elde ettik” takip 

etmek, yol izlemek”  ،ْه م أمخمذم أمخْذم  “Yollarına uydu” kabul etmek”  ِلِك مْ اِصْر ي  ومامخمذْتُ ْ عملهى ذه  

“Ahdimi kabul ettiniz mi?”
155

 hapsettmek,  ُۚ انمه فمخ ذ  امحدمنام ممكم  “Bizden birini onun yerine 

hapset” 
156

 anlamlarına gelmektedir. Dördüncü babtan hazımsızlık,   ُ  Çocuk“ أمخِذم الرمضِي

sütün çokluğundan hazımsız oldu”  iltihaplanmak   أخِذم العميْن “Gözü iltihaplandı” 

anlamlarında gelmektedir.  Beşinci babtan geldiğinde    أمخ ذم اللمبم“ Süt ekşidi” ekşimek 

anlamına gelmektedir.
157

 

Şuru fiiline şu şiirle örnek getirilmektedir. 

ابم              ة  ومس               ؤمال    ومفي الاعْتِبم              ارِ إِجم

 

 يب                 نِفأمخم                ذْت  أمسْ                أمل  ومالرُّس                 وم    ِ  

 
“Başladım sormaya (evin) harabeleri bana cevap veriyor. 

İbrette soru ve cevap vardır.
158

 

 Şera‘a / ش ر ع   .1.1.4.8

Câmid fiillerden bir tanesi de  شمرمعم fiilidir.   ًشمرمعم، يمشْرمع ، شمرْعاً ، ش روعا üçüncü babtan 

ا الأممر ش ر وعاً  ”Suyu ağzıyla aldı“ شمرمعم الواردِ    Dini “ شمرمعم الدِّينم  ” Bu işe daldım“ شمرمعْك  في همذم

koydu, açıkladı” 
منْزلِ  159

”Ev yola yakınlaştı“شمرمعم الم شمرمعم الأمْرم   “İşi meşrulaştırdı”   شمرمعم الطمراِم  
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 Âl-i İmrân : 81 
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Yûsuf, 12/78. 
157

 İbrahim Mustafa vd., el-Mu‘cemu’l-Vasıt, 8. 
158

 Nâzirü’l-Ceyş, Temhîdü’l-kava‘id bi şerhi’l-fevâ’id, 3/1260. 
159

 İbn Manzûr, Lisânu’l-‘arab, 8/175,176. 
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“Yolu uzattı ve hazırladı” anlamlarına gelmektedir. Bu kökten if‘al, tef ‘îl, ifti‘âl babları 

da bulunmaktadır.
160

 

يَكل   شرع زيد    “Zeyd yemeye başladı” cümleside  bu fiil başladı anlamında câmid bir 

fiil olduğuna delil olarak  getirilmektedir.  
161

 

Bu fiil Kur’ân-ı Kerim’de câmid olarak bulunmamaktadır. Mutasarrıf olarak “،ش رخعًا 

“yakın, açık”  ،ًشِرْعمة  yol   شمرمعم، شمرمع وا، شمريِعمة  kelimeleri geçmektedir.
162

 

 Kâme / قام .1.1.4.9

 birinci قمامم، ي مق وم ، ق موْماً، قِياماً، ق موْممة، وقماممةً  .fiili de tam câmid mâzî fiillerdendir قام

babtan geldiğinde ayağa kalkmak,   القموْممة masdar-ı merre “Bir kez kalmak” iyice 

ilgilenmek, ،ِا الْأممْر ”İşe sarıldı“ قمامم بِِمذم
163

 anlamlarına gelmektedir. Örneğin Kur'ân-ı 

Kerîm’deki şu âyette 

  وممِن ْه مْ ممنْ اِنْ تأمْممنْه  بِدِينمار  لام ي  ؤمدِّهِ الِميْكم اِلاخ مما د مْكم عملميْهِ 
 
قمىا مِاً  “İçlerinden öylesi de vardır 

ki, ona bir dinar emanet etsen tepesine dikilip ısrarla istemedikçe onu sana ödemez.”
164

 

 .kelimesi ısrarla isteme anlamını ifade etmektedir قا ما

İmam Begavi  (v. 516/1122)  bu âyetteki “قما مِا “ kelimesini م واظِبا, İbn-i Abbas 

(r.a)     م لِح ا ifadeleriyle tefsir etmişler.
165

  Ayrıca sabit olmak, kesinleşmek,   قمامم عِنْدمه م

”Yanlarında hak kesinleşti“ الحمْقُّ 
166

 anlamlarında da olmaktadır. 
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 İbrahim Mustafa vd., el-Mu‘cemu’l-Vasıt, 479. 
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 Sabbân, Hâşiyetu’s-Sabbân alâ Şerhi’l-Eşmunî li Elfiyyeti İbn-i Malik, 1/386. 
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 Âl-i İmrân, 3/75. 
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Kur’ân-ı Kerim’de م و ا   kökünden birçok kelime yer almaktadır. Fiil olarak çok 

bulunmaktadır.
167

 

Bir câmid fiili olarak kullanıldığında başladı anlamını ifade etmesi gerekmektedir. 

Örneğin, 

، مم قمامم يمشْت م نِِ لمئِيم  أميْ أمخمذم  Neye dayanarak alçak bana sövmeye başladı” Ebû“  عملام

Hayyân (v. 745/1344) cümledeki قام fiilini başladı anlamında olan   أمخمذم ile tercüme 

etmiştir.
168

 

Aşağıdaki şiirde de  قام fiili başladı anlamında şuru fiiline delil olarak getirilmiştir. 

 آوِن    ة يخ    ا يمض     ر  ولا يمبق    ى ل    ه ن مغم    ل  

 

 قام                      ك تمل                      وم  وبع                      ض  الل                      ومِ  

 
 

“Başladı kınamaya, bazı kınamalar. 

Zarar verenden korur ve kini kalmaz.” 
169

 

  
 
 Allah’ın kulu O’na ibadet etmek üzere“ ومامنخه  لممخا قمامم عمبْد  اللّهِّ يمدْع وه  كماد وا يمك ون ونم عملميْهِ لبِمداً

kalktığında üstüne çıkarcasına etrafına üşüşüyorlar.”
 170

 Her ne kadar bu âyete bulunan 

 fiili başladı anlamı ifade eden câmid bir fiil gibi görünse de mutasarrıf bir fiil ve قام 

ayağa kalktı anlamında tefsir edilmektedir.
171

 Kur’ân-ı Kerim’de bu fiil câmid olarak 

bulunmamakadır. 
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 Ebû Muhammed el-Hüseyn b. Mes‘ûd b. Muhammed el-Begavî, Meʿâlimü’t-tenzîl fi tefsîri’l-Kur’ân, 

thk. Muhammed Abdullah en-Nemr vd. (Medine: Dâru’t-Taybe, 1997), 2/68.  
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 İbn Manzûr, Lisânu’l-‘arab, 12/496,497.  
167

 Abdulbâki, el-Mu‘cemu’l-müfehres li elfazi’l-Kur’âni’l-Kerim, 578,579. 
168

 Muhammed b. Yûsuf b. Alî b. Yûsuf b. Hayyân el-Endelüsî Ebû Hayyân, el-Bahru’l-muhît fî’t-tefsîr, 

thk. Sıdkî Muhammed Cemîll (Beyrut: Dâru’l-Fikr, 1990), 10/325.. 
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 Süyûtî, Hem‘u’l-hevâmi‘  fi Şerhi Cem‘i’l-cevâmi‘, 1/470,471. 
170

 Cin, 72/19. 
171

 el-Kurtubî, el-Câmi’li ahkâmi’l-Kur’ân, 19/23. 
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1.1.5. Mukârebe Fiilleri 

Mukârebe fiilleri isim cümlesinin başına gelen nâsıh fiillerdendir. Bu fiiller nâkıs 

olan كان ve Kardeşleri gibi amel ederler. Mübteda ve habere ait hükmü nesh (iptal) edip 

mübtedayı merfû kılarak kendisine isim, haberi de mansûb kılarak kendisine haber 

yapmaktalar. Bu fiiller Arapça dil bilgisinde    كان ile ortak noktalardan dolayı كان’nin 

kardeşlerinden sayılması gerekirdi. Fakat Mukârebe fiillerinin harberleri genelde muzârî 

fiili olarak geldikleri için dil bilginleri كان ve kardeşleri dışındaki fiiller için ayrı bir 

bölüm açmışlardır.
172

 

Mukârebe fiillerine ait haberlerlerde bazı şartlar gereklidir. Birincisi: Haber olan 

muzârî fiilde isme dönen bir zamir olması gerekir. Örneğin,  أموْشمكم النمهار  أنْ ي من ْقمضِيم 

cümlesinde haber olan   أنْ ي من ْقمضِيم fiilinde isme dönen gizli  ه وم zamiri mevcuttur. İkincisi: 

Haber, mukârebe fiilinin önüne geçmemesi gerekir. Ama haber söz konusu fiilin ismini 

geçebilir. Örneğin,  طمفِقم ي منْ مرفِ ونم الناس “İnsanlar dönmeye başladı.”örneğinde olduğu gibi 

haber ismin önüne geçmesine bir sakınca görülmemştir.
173

 

Mukârebe fiilinin haberi nasp edâtı  ْأمن ile beraber olup olmaması açısından üç 

kısma ayrılmaktadır. Birinci kısım, recâ fiilleri olan  حرمى، اخلولقم fiilleridir. Bu ikisinin 

haberi (muzârî fiil)  ْأمن ile mansûb olmaları zorunludur. İkinci kısım şuru fiilleridir. Söz 

konusu fiillerin haberleri nasp edâtı أن’siz gelmeleri zorunludur. Bu şart çelişkiyi 

önlemektedir. Çünkü bu fiiller zamansal olarak bir işe başlandığı ve işin şu anda 

yapılmakta olduğunu ifade etmektedir.  ْأمن edâtı ise muzârî fiil ile olduğunda onu gelecek 

zamana tahsis etmektedir. Dolayısıyla haber  أمنم ile olduğu zaman uyumsuzluk meydana 
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 İbn Kâsım, Tevdihu’l-makâsıd ve’l-mesâlik bi şerhi Elfiyyeti İbn-i Malik, 1/515. 
173

 Ğalâyînî, Câmi‘u’d-durûsi’l-‘arabiyye, 2/286. 
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geleceği için haber  أمنم ile birlikte olmamaktadır. Üçüncü kısım, mukârebe fiilleri ile recâ 

fiilileridir.  Bunlarda haber  ْأمن ile gelebildiği gibi أن’siz de gelebilmektedir. Fakat عمسمى 

ve  أموْشمكم’nin haberleri  ْأمن ile gelmeleri daha çok görülmektedir.
174

 

Nahiv kitaplarında mukârebe fiilleri  ِقارمبمة 
 bölümü altında şuru fiilleri, recâ أمفْعال الم

fiilleri ve mukârebe fiilleri yer almaktadır. Mukârebe fiilleri başlığı altında   ،كادم ، أموْشمكم

 fiilleri bulunurken, şuru fiilleri başlığı altında birçok fiil bulunmaktadır.  Bunlardan كمربم 

bir kısmı  أم ، عملِقم أمنْشمأم، طمفِقم ، جمعملم، م خمذم  fiilleridir.  Recâ fiilleri başlığı altında  ،عمسمى، حمرمى

 .bulunmaktadır اِخْلموْلمقم 
175

  Her ne kadar hepsinde yakınlık anlamı bulunmasa da burada 

mecâz-i mürsel söz konusu olup tümün parçayla isimlendirilmesi yapılmıştır.
176

 Veya 

mukârebe fiilleri meşhûr ve daha çok kullanıldıkları için taglib sanatına gidilerek diğer 

iki guruba da bir üst isim olmuş.
177

 

Mukârebe fiilleri haberin kurbiyetini (meydana gelmesinin yakın olduğunu) 

bildiren fiillerlerdir.  Bunlar üç tanedir. Bunlardan   بم رِ كم  tam bir câmid fiildir. Kalan iki 

fiil ise mâzî ve muzârîsi olan yarı câmid fiillerdendir. Dolayısıyla burada sadece  بم رِ كم  

fiilini ele alacağız. Çünkü bu bölümde sadece tam câmid fiiller incelenmektedir. 
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 Sabbân, Hâşiyetu’s-Sabbân alâ Şerhi’l-Eşmunî li Elfiyyeti İbn-i Malik, 1/282;  Ğalâyînî, Câmi‘u’d-
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 İbn ’Akil, Şerḥu İbn ’Akîl ʿalâ Elfiyyeti İbn Mâlik, 1/323. 
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 Ğalâyînî, Câmi‘u’d-durûsi’l-‘arabiyye, 2/203. 
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 Keribe / ك رِب   .1.1.5.1

Câmid fiillerden bir tanesi de  ِبم كمر  fiilidir. Bu fiilin ra harfinin fethası ile okunması 

meşhûrdur. Nadir de olsakesra ile de okunmaktadır.
 kelimeleri nefsi الك رْبمة   ve الكمرْب  178

zorlayan dert, hüzün anlamına gelmektedir.  Birinci babtan ، يمكْ  ر ب  كمرمبم   vezninde 

gelmektedir. Örneğin,   ُّرمبمه  الغم  .nin çoğuludur كمريبمة kelimesi الكراِ ب  ”Dert onu zorladı“ كم

Felaketler anlamındadır. Aynı şekilde bu vezindeki fiil, sıkmak   كمرمبْك  القيدم “kelepçeyi 

sıktım” çevirmek, sürmek  كمرمبْك  الأرضم “Ekin için araziyi sürdüm” öldürmek, ،ًِرْب  كمرمبْ ت ه كم

“Onu öldürdüm” anlamlarına gelebilmektedir. Dördüncü babdan yaklaşmak,  ِكمربِمك 

.Güneş batmaya yaklaştı” manasında olmaktadır“ الشمس   للممغِيب
 179

 Şu şiirdeki kelime 

mukârabet anlamını ifade etmektedir.  

مك     ارمِِ فاعْ م     لِ ف     ِ ذا 
 د عِي     كم إِلٰ الم

 

 أمب                               نِمخ إِنخ أمبِ م ك                             ارِب  يمومِ                             هِ  

 
“Oğulcuğum! Şüphesiz babanın günü yaklaşmış. 

Mekarimlere (İyiliklere) çağrıldığında acele et”
180

 

Mezid fiillerden if‘âl أكرب الرجل ve ifti’al  اكترب لكذا “Şunun için kederlendi” 

bablarında kullanılmaktadır.
181

 

Kur’ân-ı Kerim’de    ك ر ب   kökünden kelime dört yerde bulunmaktadır. Biri hariç 

diğer üç yerde  العظِ يم ifadesiyle nitelenerek, كم رْب   
182

 sıkıntı الكم رْب العظِ يم büyük sıkıntı, 

manasında kullanılmaktadır.  Nitekim şu âyette sıkıntı anlamı ifade etmiştir: ومن وح اً اِذْ  

                                                           
178

 İbn Kâsım, Tevdihu’l-makâsıd ve’l-mesâlik bi şerhi Elfiyyeti İbn-i Malik, 1/559. 
179

 Zebîdî, Tâcü’l-ʿarûs min cevâhiri’l-kâmûs, 4/131,132.  
180

 İbn Manzûr, Lisânu’l-‘arab, 1/711,712. 
181

 İbrahim Mustafa vd., el-Mu‘cemu’l-Vasıt, 781. 
182

 Abdulbâki, el-Mu‘cemu’l-müfehres li elfazi’l-Kur’âni’l-Kerim, 602.. 
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نم اه  ومامهْلم ه  مِ نم الْكم رْبِ الْعمظِ يمِ  ي ْ نما لم ه  ف منم خ ب ْ ى مِ نْ ق مبْ ل  فماسْ تم م ده  Nûh’u da hatırla; daha önce o dua“ نام

etmişti, biz de duasını kabul edip kendisini ve yakınlarını büyük sıkıntıdan 

kurtarmıştık.”
183

 

Mukârebe fiillerinden en çok kullanılan كاد dir.  كمرِبم fiili  çok az kullanılmaktadır. 

Kendisiyle ilgili şu iki şiir delil olarak gösterilmektedir. 

 حِ     ينم قم     ال الْوِشم     اة  هِنْ     د   مض      وب  

 

 كم            رِبم القملْ             ب  مِ            نْ جم             وماه  يم             ذ وب   

 
“Dedikocular, Hind sana çok kızgındır dediklerinde. 

Kalbim ona olan aşktan dolayı neredeyse eriyordu”
184

 

 ومقم       دْ كمرمبم       كْ أعْنماق  هم       ا أنْ ت  قمطخعم       ا

 

 سم    قاهما ذمو و الأحْ    لاممِ سم    ْ لاً عملم    ى الظخمم    ا 

 
“Suya çok muhtaç ve helak olmaya yakın iken akıl sahipleri ona bir kova su 

içirdiler.”
185

 

Zikredilen delillerden de anlaşıldığı gibi  كمرِبم fiilinin haberi iki şekilde 

gelmektedir.   كمرِبم القملْب  مِنْ جموماه  يمذ وب cümlesinde olduğu gibi çoğunlukla haber nasb 

edâtı  ْأمن’siz olmaktadır. ومقمدْ كمرمبمكْ أعْنماق  هما أنْ ت  قمطخعما şiirinde ise  ْأمن ile birlikte gelmiştir. Bu 

şekilde gelmesi nadirdir.
186

 Sibeveyh  ile gelmesini أمن nin haberi olan müzari fiil‘ كمرِبم 

câiz görmemektedir.
187

 Ama yukarıda zikredilen şiirler onun görüşünü zayıflamaktadır. 

                                                           
183

Enbiyâ, 21/76. 
184

 el-Ayynî, el-Mekâsıdü’n-nahviyye fi şerhi şevâhidi şürûhi’l-Elfiyye, 2/696. 
185

 Ebû Muhammed Cemâlüddîn Abdullâh b. Yûsuf b. Ahmed b. Abdillâh el-Ensârî. İbn İbn Hişâm, Şerhu 

Şüzûri’z-zeheb fî maʿrifeti kelâmi’l-ʿarab, thk. Abdulgani ed-Dakr (Suriye: Şirketu’l-Müttehide, ts.), 

355. 
186

 İbn Hişâm, Evdahu’l-mesâlik ilâ Elfiyyeti İbn Mâlik, 1/303. 
187

 Sîbeveyh, el-Kitâb, 3/159. 
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1.6. Recâ Fiilleri 

Kendileriyle haberin meydana gelmesinin yakınlığı beklenilen ve umulan fiillere 

recâ fiilleri denmektedir.
188

 Recâ fiilleri arasında حمرى ,عمسى ve  اِخْلموْلقم fiilleri tam câmid 

fiillerdir. Şimdi bunları sırayla ele alalım. 

 Asâ /  ع سى .1.6.1

Tam câmid mâzî fiillerden bir tanesi de عمسمى fiilidir. Birinci babtan ،عسا، ي معْس و

، ي معْسمى، عمسىً  dördüncü babtan ,عمسْومةً   عسا الشّيي  şeklinde gelmektedir. Yaşlanmak عمسِيم

“Şeyh yaşlandı” şiddetli karanlık   عسا الليل “Gecenin karanlığı şiddetlendi”
189

 kurumak, 

sertleşmek,    عسا الشئ “Kurudu, Sertleşti.” anlamlarında olmaktadır.
 190

 

 câmid bir fiildir. Vaz’ı ve lafzı itibarı ile mâzî bir fiilidir. Ama vakit olarak عسى

şimdiki zamanı ifade eder. Daha önce mutasarrıf fiil iken zaman kaymasından veya 

terecci harfi olan  لمعملخ ye benzediğinden dolayı câmid fiil olmuştur.
191

 Bu fiil istenilen 

şeyde ümit ifade ederken, hoş görülmeyen şeyde ise işfak (acıma, kaygı) ifade 

etmektedir. Örneğin,    ِ َومعمسهىى امنْ ت 
ر  لمك مُْۚ ي ْ يْ َٔاً ومه وم خم بُّوا شميْ َٔاً ومه وم شمر  لمك مْ ومعمسهىى امنْ تمكْرمه وا شم “Olur 

ki, bir şey sizin için hayırlı iken, siz onu hoş görmezsiniz. Yine olur ki, bir şey sizin için 

kötü iken, siz onu seversiniz.”
192

 âyetinde her iki mana da mevcuttur.
193

  Arap dilinde 

.recâ için çok kullanılırken, işfak için az olmaktadır عمسمى 
194
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 Ali b. Muhammed b. İsâ Ebû Hüseyn. Eşmûnî, Şerhu’l-Eşmûnî ’ala Elfiyyeti İbn Mâlik (Beyrut: 

Dâru’l-Kutübi’l-’İlmiyye, 1998), 1/273. 
189

  el-Ferâhîdî, Kitâbü’l-ʿAyn, 2/200. 
190

 Farabî Ebu Nasr İsmail b. Hammâd el-Cevherî, Tâcü’l-luġa ve ṣıḥâḥu’l-ʿarabiyye, thk. Ahmed 

Abdugaffar Attar (Beyrut: Dâru’l-’İlmi li’l-Melâyîn, 1987), 6/2425. 
191

 Ebû’l-Bekâ Abdullah b. Hüseyn Ubkerî, el-Lübâb fî ‘ileli’l-binâi ve’l-İ‘râb, thk. Abdulilah en-Nebhanî 

(Şâm: Dâru’l-Fikr, 1995), 1/191. 
192

 Bakara, 2/216 
193

 Ebû Muhammed Cemâlüddîn Abdullâh b. Yûsuf b. Ahmed b. Abdillâh el-Ensârî İbn Hişâm, Muğnî’l-

lebîb ʿan kütübi’l-eʿârîb, thk. Mâzın el-Mubarek - Muhammed Ali Hamdullah, (Şâm: Dâru’l-Fikr, 

1995), 201. 
194

 Nâzirü’l-Ceyş, Temhîdü’l-kava‘id bi şerhi’l-fevâ’id, 3/1259. 
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Bu fiil kullar için zan ifade ederken Allah için ise kesinlik ve katiyet ifade eder. 

Çünkü recâ kullarda rağbet edilen bir beklentiyi oluşturmaktadır. İstenilen bir şeyin 

ümidini verip sonra onu vermemek yüce Allah için uygun görülmemektedir.
195

   

 gibi tam ve nâkıs olmak üzere iki kullanımı vardır. Tam كان fiili de عمسمى  

olduğunda merfû ile yetinip mansûba ihtiyaç duymamaktadır.  Bu durumda fiilin fâili,  ْأمن 

ve muzârî fiilinden oluşan müevvel bir masdar olmaktadır. Örneğin,   ًوعسى أن تكرهوا شيئا

يْئاكمرْه   ifadeleri أن تكرهوا شيئاً  tam bir fiildir. Çünkü عسى âyetindeki وهو خ  لكم ك م شم  

tevilinde merfû ve fâil olmaktadır. Fiil tam bir mana ifade etmek için başka bir şeye 

ihtiyaç duymamaktadır. Nâkıs عمسمى ise ancak mansûb ile tamamlamaktadır. Örneğin, 

 İçinde gecelediğim sıkıntının ardından“ عمسمى الكمرْب  الذي أمسيمك  فيه يكمون  وراءمه  ف مرمج  قمريِب  

yakın bir ferah olması umulur.” 
196

 şiirinde كمرْب  ال  kelimesi merfû ve عمسمى nın ismidir.  

.cümlesi ise mahalli olarak mansûb ve haberidir يكمون  وراءه  فرج  قمريِب  
197

  

Şâyet عسى’dan önce bir isim bulunursa, Hicâz ve Temim lehcesine göre farklılık 

göstermektedir. Hicâz lehçesine göre عسى kendisinden sonra gelen  ْأمن ve muzârî fiilden 

oluşan müevvel masdara isnâd edilmektedir. Bu lehçeye göre şöyle olmaktadır. 

زميْد  عسى أمنْ يقومم، الزيدان عسى أن يقوما، والزيدون عسى أن يقوموا، وهند عسى أن تقوم، 

.والندان عسى أن تقوما، والندات عسى أن يقمن   

                                                           
195

 Ebû’l-Fazl Celâlüddîn Abdurrahmân b. Ebî Bekr b. Muhammed el-Hudayrî. Süyûtî, el-İtkân fi ulumi’l-

Kur’ân, thk. Muhammed Ebu’l-Fadl İbrahim. (Mısır: el-Hey’etu’l-Mısriye’l-Amme, 1974), 2/241. 
196

 Sîbeveyh, el-Kitâb, 3/159. 
197

 Muhammed ‘îd, en-Nahvu’l-musaffâ (Mısır, ts.), 282. 
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 عسى fiili burada daima tekil ve müzekker olarak gelmektedir. Hicâz lehçesine göre عسى

fiili kendisinden önceki ismin zamirine isnâd edilir. Bu durumdaki çekimi şöyle 

olmaktadır. 

هند عسك أن "، "، زميْد  عسى أمنْ يقومم، الزيدان عسيا أن يقوما، الزيدون عمسموْا أن يقوموا

198.الندات عسين أن يقمن"،"الندان عستا أن تقوما"،"تقومم   

Dolayısıyla Temim lehçesine göre عسى daima müfred ve müzekker olarak 

gelmekte ve kendisinden önce gelen isme haber olmasına rağmen Mübteda ile haber 

arasında olması gereken mutabakat bulunmamaktadır. Ama Hicâz lehçesinde bu uyum 

bulunmaktadır. İki lehçe arasındaki farklılık mukaddem isim (mübteda) ikil, çoğul, 

müzekker veya müennes olduğunda meydana çıkmaktadır. 

Kur’ân-ı Kerim’de bulunan bu fiil incelenildiğinde Hicâz ve Temim kabilesi 

arsında ihtilaf konusu olan hususta Hicâz lehçesine göre indiği görülecektir. Örneğin, şu 

âyet: 

ي ْ   راً       ي ْ   راً مِ  ن ْه مْ وملام نِسم  اء  مِ  نْ نِسم   اء  عمسم  ى أمنْ يمك   نخ خم رْ قم  وم  مِ  نْ ق م   وْم  عمسم  ى أمنْ يمك ون   وا خم لام يمسْ  خم

 ﾠ“Ey iman edenler! Bir topluluk bir diğer toluluğu alaya almasın. Belki onlarمِ ن ْه نخ 

kendilerinden daha hayırlıdırlar. Kadınlar da diğer kadınları alaya almasın. Belki onlar 

kendilerinden daha hayırlıdırlar.” 
199

 Hicâz lehçesini açıkça desteklemektedir. Çünkü 

 müfred ve عمسم ى kelimeleri gelmesine rağmen نِسم اء   ve ق م وْم   fiilinden önce çoğul olan عمسم ى

müzekker suretinde gelmiş ve müevvel masdara isnâd edilmiştir.
200

 

Bazen عس ى kelimesi   لمعم لخ  manasında kullanılıp isim cümlesine dâhil olur, ismini 

mansûb haberini de merfü kılan bir harf olarak gelmektedir. Dil bilginleri bu şiiri örnek 

olarak getirmektedir: 

 فمأمع ود ه        اتمشم        كخى، ف            مْومه        ا 

 

، وعملخه              ا   ف مق لْ             ك  عس             اها نار  ك             أْس 

                                                            
198

 Eşmûnî, Şerhu’l-Eşmûnî ’ala Elfiyyeti İbn Mâlik, 1/290. 
199

 Hucurât, 49/11. 
200

 Abdulbâki, el-Mu‘cemu’l-müfehres li elfazi’l-Kur’âni’l-Kerim, 361,362. 
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“Dedim ki: Belki de o Ke’s’in ateşidir ve belki de o şikâyet ediyor da yanına gidip 

onu ziyaret edeyim.” 

Burada mansûb olan ها zamiri, عسى fiiline bitişmiş ve onun ismi olmuş,   نار kelimesi de 

merfû gelerek onun haberi olmuştur.
201

 Söz konusu fiil  لمعملخ anlamında kullanıp mansûb 

zamir ile birlikte geldiğinde çekimi şu şekilde olmaktadır. 

عساه أمن يفعل كذا،  عساهما أمن يفعلا كذا،  عساهم أمن يفعلوا كذا،  وعساها أمن تفعل كذا،  

اهن أن يفعلْنم كذا،  عسا  أن تفعل كذا،  عساكما أن تفعلا كذا،  عساكم وعساهما أمن تفعلا كذا،  عس

أن تفعلوا كذا،  عساِ  أن تفعلِي كذا،  عساكما أن تفعلا كذا ،  عساكن أن تفعلْنم كذا،  عسا  أن أفعل 

202.  كذا،  عسانا أن نفعل كذا  
 

Sonuç olarak عسى  genelde fiil olmakla birlikte bazen de  ّلمعمل anlamında terecci 

ifade eden bir harf olarak gelmektedir. Bu durumda  إِنخ amelini yapmakta olduğu 

görülmektedir. 

 .fiili Arap dilinde çokça kullanıldığı gibi Kur’ân-ı Kerîm’de de  çok gelmiştir عسى

Kur’ân’da recâ fiillerinden sadece عسى yer almaktadır. Otuz âyette bulunan bu fiil, yirmi 

sekiz yerde عسى üçüncü şahıs tekil müzekker lafzı ile iki yerde ise zamire isnâd edilmiş 

ت مْ  ي ْ  kalıbıyla olmaktadır. On beş yerde tam fiil olarak gelirken, on beş yerde ise nâkıs  عمسم

olarak gelmiştir. Âyetlerde bulunan bu fiilden sonra muzârî fiil  ْأمن ile birlikte gelmiştir. 

Tam ve nâkıs fiilin her birine bir âyeti örnek olarak getirelim. Örneğin, وممِ نم الخيْ لِ  

 عمسهى ى امنْ ي مب ْعملم كم رمبُّ كم ممقمام  اً مُمْم  وداً 
 
فِلم ةً لم  كم  Gecenin bir vaktinde kalkıp kendine“ فم  ت مهم خدْ بِ ه نام

mahsus nâfile bir ibadet olarak da namaz kıl ki, rabbin seni övülmüş bir makama 

                                                           
201

 Ğalâyînî, Câmi‘u’d-durûsi’l-‘arabiyye, 2/208. 
202

 Zemahşerî, el-Mufassal fî sina’ati’l-İ’râb, 3/306. 
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yükseltsin.”
203

تْيِم نِ ,  انِخ  ه  ه  وم الْعمل   بِِِ  مْ جَم عمسم  ى اللّهّ  امنْ يَم
 
يم  يم  الحمْك يع اً  قم الم بم  لْ سم وخلمكْ لمك   مْ امنْ ف س  ك مْ اممْ   

 
 راً

ي ل   فم م ب ْر  جَم   “Babaları şöyle dedi: "Hayır, nefisleriniz bu hususta sizi aldattı. Bana düşen 

artık güzel bir sabırdır. Umulur ki, Allah onların hepsini bana getirir. Şüphesiz O, çok iyi 

bilendir, hikmet sahibidir." 
204

” 

 cümlesini telaffuz eden kişi عمسمى أنْ يمنزلِم المطمر   ,fiili zan ifade eder. Örneğin عمسمى

yağmurun yağmasını ummaktadır. Beklediği şey olabiliceği gibi olmaya bilir de. Yani 

cümle kulla ait ise olasılık ifade eder. Ama Allah’a ait ise umulan şeyin vukuu kesin 

olarak meydana gelir. Çünkü muhataplarda beklenti ve ümit duygusunu oluşturup sonra 

onları umulan şeyden mahrum bırakma davranışı kişi için kusur olarak görümektedir.  

Bu davranış Allah’ın şanına asla uygun olmamaktadır. Müfessirler  عمسمى Allah için 

tahkik ifade ettiğine dair ittifak etmişler.
205

 Yukarıdaki iki âyetin ilki tahkik, ikincisi 

olasılığı ifade etmektedir. 

1.6.2. ح رى   / Herâ  

راً  ، ف مه وم حمريِ   .fiili tam câmid bir fiildir حرى  birinci babtan geldiğinde حرا، يَمْر و، حم

uygun olmak; يَمْريِ ، حمرْيام  ى،حر    ikinci babtan ise eksilmek, kızmak, yönelmek, 

anlamlarına gelmektedir. İf‘al bâbında eksiltmek  أمحْراه “Onu eksiltti”; tefe‘ul bâbında bir 

yerde kalmak  ِتَرى بِِلْممكمان “Mekânda durdu” en uygun, en iyisini kastetmek,   رمى في تَم

 Elde etmek için kendini“ تَممرى  الشخيْء  En uygununu istedi” çaba sarf etmek“ الْأ م ور

zorladı” anlamlarına gelmektedir.
206

 

 fiili mutasarrıf olarak az kullanılmaktadır. câmid olarak kullanımına İbn حمرى

Hişam, A‘ş‘a’ya (v. 7/629) nisbet edilen bu şiiri delil olarak göstermektedir: 
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 İsrâ, 17/79. 
204

 Yûsuf, 12/83. 
205

 Râzî, Mefâtîhu’l-gayb, 21/387. 
206

 İbrahim Mustafa vd., el-Mu‘cemu’l-Vasıt, 169. 
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 فح             رى أمن يك             ون ذما  ومكم             انام 

 

ْ           إن يق          لْ ه           نخ م          ن ب          نِ عب          دِ    س  شم

 
“ Şâyet dese ki: onlar Abdişems kabilesindendirler. 

Umulur ki öyle olur ki oldu da”
207

 

Bu fiilin haberi muzârî fiil olması ve nasb edâtı أمن ile kullanılması zorunludur. 

Örneğin,    أن يقوم زيد  siz’أن fiili يقوم Zeyd ayağa kalkmayı umdu” cümlesinde“ حرى  

gelmesi şiirde de nesirde (düzyazı) câiz görülmemektedir. 
208

 fiili Kur’ân-ı حرى  

Kerîm’de geçmemektedir. 

 İhlevlaka / اِخْل وْلق   .1.6.3

Tam câmid fiillerden bir tanesi de اِخْلموْلقم    fiilidir. Bu fiil üç harf ilave edilen sülâsî 

mezid fiillerdendir. Mücerredi   خلق dir. Birinci babtan geldiğinde yaratmak   خلق الل

لالِ على المِ  يم دِ الْأم  ُ  انِ ال خ  قم لم خم  Allah varlıkları yarattı”, ölçmek“ خلا قمه  خلقا   “Usta deriyi 

örneğine uygun ölçtü”, uydurmak  خملمقم الإفْكم “İftira uydurdu”, bir şeye layık olmak   خملمقم

 Adam şeye layık oldu” 209  anlamlarına gelmektedir. Dördüncü babtan“ الرجل  بِلشئ

geldiğinde ise  لمقًا لمق، خم خلِقم خم şeklinde çürümek “  خلِقم اللخوب “Elbise çürüdü”, فهو أخلق “O 

çürüktür.” Bayan için لْقاء .kelimesi gelmektedir خم الخملِيقمة    tabiat, mahlûk, çoğulu    الخملاِ ق 

dır. الخلِْقمة fıtrat, الخملِيق layık olma anlamına gelmektedir
210
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 İbn Hişâm, Şerhu Şüzûri’z-zeheb fî maʿrifeti kelâmi’l-ʿarab, 369. 
208

 İbn ’Akil, Şerḥu İbn ’Akîl ʿalâ Elfiyyeti İbn Mâlik, 1/332. 
209

 Saîd b. Muhammed el-Ma‘âfirî İbn Haddâd, Kitabu’l-Ef’âl, thk. Hüseyin   Muhammed - Muhammed 

Şerif (Kahire: Müessesetü Dâru’ş-Şa’b, 1975), 1/465; Râzî, Muhtâru’s-Sihâh, 178. 
210

 İbrahim Mustafa vd., el-Mu‘cemu’l-Vasıt, 252; Muhtâr, Mu‘cumu’l-luğati’l-’arabiyeti’l-mu’âsera, 

1/682. 
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Bu fiil اِخْلمولمق، خمْلموْلِق ، م ْلموْلِق     şeklinde mutasarrıf olarak gelmektedir.   اخْلموْلمقم  السخحماب 

“Bulut düzeldi,  veya “Yağmur yağdırmaya uygun oldu” anlamlarında olmaktadır.
211

 

 recâ fiili olarak geldiğinde tam câmid fiil olmaktadır. Çünkü asıl anlamında اخْلموْلمقم 

kullanılmayıp umulan eylemin meydana gelmesinin yakınlığını ifade etmektedir. 

Örneğin,  طِرم  ”Bulutun yağmuru yağdırması yakındır“ اخلولقك السخحابة  أن تَ 
212

اخلولق    fiili 

de حمرمى    gibi  ْأمن ile kullanılması zorunludur. İbni Mâlik, ومأملْزمم وا اخْلموْلمقم أمنْ مِلْلم حمرمى  yani 

 .ile birlikte olmasını zorunlu kılmışlar” söylemektedir أن fiilini de اخلولق gibi حرى“

Dolayısıyla  ِرم طِ تَ ْ  نْ أم  ماء  السخ  كِ قم لم وْ لم خْ ا  cümlesini  ِر  طِ تَ ْ  السماء   اخلولقك  şeklinde أن’siz 

okunulması câiz görülmemektedir.
213

 

Kur’ân-ı Kerîm’de câmid veya mutasarrıf olarak bu fiile ait hiçbir örnek 

bulunmamaktadır. 

1.7. İstisnâ Fiilleri 

İstisnâ, Arap dilinde kelamın kullanılan yaygın bir üslubudur. İstisnâ üslubunun 

oluşabilmesi için üç temel öge gerekmektedir. Bunlar: Müstesnâ, “  الْمسْت ملْ نم” müstesnâ 

minh “  الْمسْت ملْ نم مِنْه” ve istisnâ edâtıdır. Nahiv dil bilginleri istisnâyı şu şekilde tarif 

etmekteler: İstisnâ edâtından sonraki kısmı, İstisnâ edâtından önceki kısmın yargısından 

çıkarma işlemine İstisnâ denmektedir.  Örneğin   إِلاعملِّيا عمادم الح ّ اج  “Ali hariç hacılar 

döndü” cümlesinde istisnâ edâtından sonra gelen عملِّيا kelimesi, edâttan önceki   عمادم الح ّ اج 

yargının dışında bırakılmıştır.
214
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İstisnâ edâtları fiil, isim ve harf olmak üzere üç kısma ayrılmaktadır. Tezimizin 

konusu câmid fiiller olduğu için İstisnâ edâtları olan harf ve isim kısımlarına 

değinmeden fiil kısmına geçiyoruz.  

İstisnâ fiilleri,   لا يمك ون ، .kalıplarından oluşmaktadır خملا، عمدا، حاشما، لميسم
215

 Genel 

olarak dil bilginleri   لا يمك ون ve   لميسم fiillerini كان ve kardeşleri bölümünde 

incelediklerinden doayı biz de  لا يمك ون    , لميس fiillerini nâkıs fiilleri arasında inceledik. 

 Halâ / خلا .1.7.1

Tam câmid fiillerden bir tanesi de خملا fiilidir.  ًخملام، خمْل و، خملاء  birinci babtan 

olduğunda boş olmak,   ِالخملاء  من الأرض “boş mekân”;  kandırmak   خملا لفلان  Filan“  فلان    

kişi filan kişiyi kandırdı”;  geçmek,    خملام ق  ر ن “Bir asır geçti”; baş başa kalmak  ِِخملموْت  به 

“Onunla baş başa kaldım” anlamlarına gelmektedir.
216

 

 sız kullanıldığında kendisinden sonra gelen ismi cümlenin’ما Kelimesi خملا

yargısından çıkararak mansûb bir müstesnâ kılmaktadır. Örneğin,: قامم القوم  خلام زيدًا    

“Zeyd hariç kavim ayağa kalktı” cümlesindeki القوم     lafızlarını işiten kişi, Zeyd’in de  قامم  

onlardan bir birey olduğu için onlarla birlikte ayağa kalktığını zanneder. Ancak خلام زيدًا 

ifadesini duyduğu zaman Zeyd’in olanlarla beraber olmadığını anlar. Burada  خملا 

kelimesinden sonra bulunan ismin masup olmasının sebebi   خلام nın mâzî fiil olmasından 

kaynaklanmaktadır. Bazen de  خلا cer harfi olarak gelir. O zaman da kendisinden sonra 
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gelen isim mecrûr bir müstesnâ olmaktadır. Nitekim aşağıdaki beyitte  خملا kelimesinden 

sonra الل   lafzı mecrûr olarak gelmiştir: 

 أمع       دُّ عمي      اِ ش       عْبمةً مِ      نْ عميالِك م      ا

 

 خم                لا اِلل لا أمرْج                 و سِ                وا م وم إّ                 ا 

 
“Allah hariç senden başkasını ummuyorum, 

Şüphesiz Ailemi senin ailenin bir kolu olarak sayıyorum” 
217 

Bunun benzerleri Arap dilinde vardır. Örneğin,  عملى cer harfi olarak geldiği gibi 

mâzî fiil olarak da gelebilmektedir. 218 خملا   kelimesinden önce ما geldiğinde  خملا sadece  

mâzî fiili olmaktadır. Çünkü masdariye ما’sı harftır ve harf harfin başına gelmez. Ondan 

sonra gelen isim müstesnâ ve sedece mansûb olarak gelmektedir.
219

 

 وك               ل نع               يم لا مُال               ة زا                ل  

 

طِ                  ل     ألام ك                   لُّ شم                  يْء مم                  ا خم                  لام الل بِم

 
“Dikkat! Allah’ın dışında her şey boştur. 

Ve her nimet mümkünatı yok zaildir.”
220

 

 ,kelimesi fiil olduğunda, fâil zorunlu olarak müstetir gelmektedir. Örneğin خملا

خلا زيداً  القوم  جاء    cümlesinin takdiri   خلا ب معْض ه مْ زيداً  جاء  القوم  şeklindedir. Fiildeki gizli 

zamir cümleden anlaşılan بمعض kelimesine dönmektedir.
221

 

 kökünden fiil Kur’ân-ı Kerim’de bir yerde muzârî, yirmi beş yerde ise mâzî خلا

sigasıyla geçmekedir.
222 Örneğin bu âyetteki fiil,   ِير  يهما نمذِ نْ مِنْ ا مخة  اِلاخ خملام فِ وما  “Hiçbir 
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ümmet yoktur ki, aralarında bir uyarıcı gelip geçmiş olmasın.”
223

 geçmek anlamında 

kullanılmıştır. وإذا خلا بعضهم إلٰ بعض “Birbirleriyle baş başa kaldıklarında ise…”
224

 âyeti 

ise baş başa kalma anlamını ifade etmektedir.  Şu âyetteki fiil ait olma anlamına 

gelmektedir:  صمالِحينم  ق موْماً  رْضاً خمْل  لمك مْ ومجْه  امبيك مْ ومتمك ون وا مِنْ ب معْدِها قْ ت  ل وا ي وس فم اموِ اطْرمح وه  ام  

“Yusuf'u öldürün veya onu (uzak) bir yere atın ki babanızın yüzü yalnız size ait olsun! 

Ondan sonra da sâlih kimseler olursunuz!”   

Bu fiil, Kur’ân-ı Kerîm’de İstisnâ edâtı olarak bulunmamaktadır. 

ا .1.7.2   Adâ / ع د 

Tam câmid fiillerden bir tanesi de ا وّاً د  واً، ع  دْ و، عم عدا، يعد    .fiilidir عمدم  şeklinde  birinci 

babtan geldiğinde haddi aşmak manasına gelmektedir. Örneğin aşağıdaki âyet sınırı 

aşmak anlamında kullanılmıştır:   

م وملام تمس بُّوا الخذِ  عم دْواً بغِم ْ ِ عِلْ م   ينم يم دْع ونم مِ نْ د ونِ اللّهِّ ف ميمس  بُّوا اللّهّ  “Allah’tan başkasına tapanlara 

hakaret etmeyin; sonra onlar da bilgisizlik yüzünden sınırı aşarak Allah’a hakaret 

ederler.”
225

  Bu fiil Saldırmak, ع دا علي ه فأخ ذ مال ه “Ona saldırdı ve malını aldı”
226

 akmak 

ا الم اء   ”Su aktı“ عم دم
227

 anlamlarında da olmaktadır. Ayrıca if‘al, müfâ‘ale, tef‘îl, ifti‘âl, 

tefâ‘ul, istif‘âl bablarından mutasarrıf olarak gelebilmektedir
228

 

  kelimesi istisnâ için kullanıldığında kendisinden hemen sonra gelen isim عمدا

mansûb ve mecrûr olmak üzere iki şekilde olmaktadır. عمدا nın başında ما harfi 

bulunduğunda istisnâ fiili olmaktadır. Örneğin,    ما عدا زيدا قام القوم  “Zeyd hariç topluluk 

ayağa kalktı” ibaresinde ondan sonra gelen isim, zorunlu olarak mansûb bir müstesnâ 
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olmakadır. Fakat عمدا kelimesi ما’sız gelirse ondan sonraki isim mansûb gelebileceği gibi 

mecrûr de gelebilmektedir. Misal olarak    عدا زيدا قام القوم   cümlesinde müstesnâ mansûb 

olarak gelmiş ve   عمدا  kelimesi mâzî olmaktadır.     عدا زيد   القوم  örneğinde ise müstesnâ  قام 

mecrûr gelmiş. Çünkü  عمدا  bu cümlede cer harfi olmaktadır. 
229

 

Kur’ân-ı Kerim’de   عمدا kelimesi bir istisna edâtı olarak bulunmamaktadır. 

ح اش ا  .1.7.3 / Hâşâ 

Tam câmid fiillerden bir tanesi de istisnâ fiili olarak gelen حاشا kelimesidir.  ا حماشم  

tenzih ifade eden bir İstisnâ kelimesidir.
230

 Tenzih genelde bir şeyin kusurdan uzaklığını 

ifade eden kavramdır.  حمشما، يَمْشو fiili birinci babtan geldiğinde doldurmak,  حمشما الْوِسمادمةم 

“Yastığı doldurdu”
231

. Bu fiil اشاة ، مُ  اش  اشي، مُ   müfâ‘ale babında olduğunda حاشمى، يَ 

mutasarrıf olup tenzih ifade etmektedir.
232 İstisnâ örneği  ًشمتمْت هم وممما حاشميْك  مِن ْه مْ أمحدا 

“Onlara sövdüm hiçbirini istisnâ etmedim(onlardan hiç kimseye hâşâ demedim)” Bu 

kökten aynı şekilde   اشى،تَممشخي  kalıpları da mutasarrıf olarak ا شى، احتشى،أمحْشمى، تَم

gelmektedir
233

 

Bir istisnâ edâtı olarak حماشا  mahiyeti hakkında görüş ayrılığı bulunmaktadır. 

Sibeveyh ve Basra dil bilimcilerin çoğu, حماشا kelimesinin sedece cer harfi olarak 

kullanıldığı ve kendisinden sonra gelen ismi mecrûr kıldığı görüşündedirler.
234    
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Örneğin, حاشا عمر    قمامم الْقموْم   “Amr hariç topluluk ayağa kalktı” cümlesinde حاشا, 

kendisinden sonra gelen müstesnâyı mecrûr kılmıştır. Sibeveyh  ما حاشا زيدا ِ  وْ ت م أم  

ibaresinin câiz olmadığını, şâyet fiil olsaydı حاشا ya ما  dâhil olmasının mümkün olması 

gerektiğini belirtmektedir. 
235 

 istisnâ ifade eden حماشا  dan sonra gelen isim mansûp olmaktadır. Bu durumda حماشا

mâzî, câmid bir fiilidir. Fâili gizlidir ve kendisinden sonra gelen isim mef’ulün bihtir. 
236

 

Aşağıdaki şiir istisnâ fiili için delil olarak getirilmektedir. 

 عل         ى ال يخ         ةِ بِلإسْ         لامِ وال         دِّينِ 

 

 حماشم                     ا ق  رميْشً                     ا فم                     ِ نخ اللم فمضخ                     لمه مْ  

 
“Kureyş hariç, çünkü Allah onları İslam ve din ile bütün insanlara üstün 

kılmıştır”
237

 

عدا  ve خلا iki husuta حاشا  kelimelerinden farklı olmaktadır. Birnci husus  خملا ve 

 daha çok cer harfi olarak حاشا  ,ikilisi Arap dilinde daha çok fiil olarak kullanılırken عدا

kullanılmaktadır.  İkinci husus bu iki kelimenin başına ما gelmesi mümkünken  حاشا  

için mümkün olmamaktadır.
238

 

 fiili Kur’ân’da son harfi düşmüş olarak kullanılıp sadeceYusuf sûresinin iki حاشا

âyetinde bulunmaktadır. 

 Kadınlar,"Haşa! Allah için, biz onun bir“ ق  لْ   نم حم   اشم للّهِّ مم   ا عملِمْنم   ا عملميْ   هِ مِ   نْ س ى   وء   

kötülüğünü bilmiyoruz" dediler.”
239

 Aslında حماشم ا kenarda, uzakta olma anlamındadır. 
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Bu âyette kadınlar Yusuf’un a.s. kendisine atılan şeyden beri ve uzak olduğunu 

söylemekteler. 

 
 
ا بمشم راً ا اِلاخ مملم ك  كم ر  حماشم للّهِّ مم ا هه ذم ي  اِنْ هه ذمى  Hâşâ! Rabbimiz! Bu bir beşer değil, bu“ وق  لْ نم  

ancak değerli bir melektir!" dediler.”
240

 

Müfesirler ittifakla  حاشا kelimesinin tenzih ifade ettiği görüşündedirler. Ancak 

mahiyeti hakkında farklı görüş beyan etmekteler. Zemahşerî ve Nesefî (v. 710/1310),  

.kelimesi için istisnâ edâtı ve tenzih ifade eden bir cer harfidir demekteler حاشا
241

  

Vahidî (v.468/1076) ise bu kelimenin Müfâ‘ale bâbından mâzi fiil olduğunu, tenzih ve 

beraet ifade ettiğini, sonundaki harfin de tahfif için hazf olduğunu söylemektedir.
 242

 

 kelimesinin cer harfi olduğunu söylemek cer harfinin cer harfine حاش deki حاش لله

dâhil olduğunu söylemek anlamındadır. Böyle bir görüşü dillendirene rastlanılmamıştır. 

Dolayısıyla söz konusu kelimenin cer harfi değil de fiil olması görüşü dil bilgisi kuralları 

açısından daha uygun görülmektedir. 

1.8. Herhangi Bir Guruba Dâhil Olmayan Tam Câmid Mâzî Fiiller 

Şimdiye kadar gerek sarf gerek nahiv kitaplarında farklı başlıklar altında 

değerlendirilen mâzî fiilleri inceledik. Bundan sonra ele alacağımız fiiller ise 

birbirileriyle bağlantıları olmayan fiillerdir. Kaynaklarda bu fiiller herhangi bir bölüm 

altında ele alınmamıştır.  

ط  فِ ي دِهِ سُقِ  .1.8.1  / Sukite fî Yedihi 

Tam câmid mâzî fiillerden bir tanesi de   ِس قِطم في يمدِه ifadesinde bulunan fiildir.  سمقمطم 

fiili birinci babtan olduğunda   يمسْق ط ،   ,Şey düştü”  kaybolmak“ سمقمطم الشخيْء   ,düşmek سمقمطم

 Sıcaklık veya soğukluk“ سقمط الحرُّ أو ال د   ,Yıldız kayboldu”  yönlemek“ سمقمطم الكموكْمب  
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yöneldi” anlamlarını ifade etmektedir.   ِممسْقِط  رمأْسِه “doğum yeri” السخاقِط    “Soyca düşük 

kişi”    السخقْطمة “kayma, sapma”    السخقمط  “değersiz eşya, hesapta ve yazıda hata”   السخقيط “kıt 

akıllı” gibi  anlamlara gelmektedir. Bu gibi durumlarda mutasarrıf fiil olmaktadır. 
243

 

 şeklinde geldiğinde pişmanlık, üzüntü anlamları ifade edip tam câmid س قِط في يده

fiil olmaktadır. Eski anlamından uzaklaşıp yeni bir anlamda kullanıldığı için câmid 

olmuştur.
244

 

Kur'ân-ı Kerîm’in nüzûlünden önce  سمقمطم fiili pişmanlık anlamında kullanıldığı ne 

duyulmuş ne de görülmüştü. Kur'ân ile birlikte Araplar bu kelimeye aşînâ olmuşlar. Bu 

fiil yed/el kelimesi ile kullanmasının sebebi, pişmanlık ilk önce kalpte meydana 

geldikten sonra etkisi vücüdun azalarında görülmesine dayanırılmaktadır. Eylem 

organlar arasında en çok el ile yapıldığından dolayı eylem yed kelimesine isnâd 

edilmektedir. Kur’ân-ı Kerim’deki فخيْهِ عملهى ممىا امنْ فمقم فِيهما  Yaptığı harcamadan“ فمامصْبمحم ي  قملِّب  كم

dolayı ellerini oğuşturmaya başladı”
245

 bu âyette insaların pişmanlık duygusunu el ile de 

ifade ettikleri görülmektedir.
 246

 

Söz konusu fiil, Kur’ân-ı Kerim’de sadece şu âyette bulunmaktadır. 

ْ ي مرْ مْنم  ا رمب ُّنم  ا ومي مغْفِ  رْ لمنم  ا لمنمك   ونمنخ مِ  نم الخمْاسِ  ريِنم وملممخ  ا س   قِطم في اميْ  دِيهِمْ ومرماموْا امن خه   مْ قم  دْ ضم  لُّواۙ قم  ال وا  مْ لم  ئِنْ    

“Pişman olup kendilerinin gerçekten sapmış olduklarını anlayınca da dediler ki: "Eğer 

rabbimiz, bize acımaz ve bizi bağışlamazsa mutlaka ziyana uğrayanlardan olacağız!”
247

 

 İfadesini kullanmaktalar.
 Araplar yaptığına pişman olan kişi için في يدهِ  طم قِ قد س  248

                                                           
243

 Râzî, Muhtâru’s-Sihâh, 276; Zebîdî, Tâcü’l-ʿarûs min cevâhiri’l-kâmûs, 19/361;İbrahim Mustafa vd., 
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 Zebîdî, Tâcü’l-ʿarûs min cevâhiri’l-kâmûs, 16/360. 
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A'râf, 7/149. 
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 el-Vâhidî, et-Tefsîru’l-basît, 2/411. 
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 Kezebe Aleyke / ك ذ ب  ع ل يك   .1.8.2

Tam câmid mâzî fiillerden bir tanesi de    كمذمبم عملميكم fiilidir.   الْكمذِب  kelimesi 

genellikle doğru sözlülüğün zıddır.  ، ، كذِبِ، كِذْبِ، كِذابِكمذمبم يمكْذِب   şeklinde ikinci babtan 

gelmektedir.  كمذمبم “Vakıaya uygun olmayan şekilde ona haber verdi”   كمذمبم الظخن   ُ  والسم

ي  أْ والرم  ومالْعين    “Onun ilgili sanılan, duyulan, görülen, görüş beklendiği gibi çıkmadı”  كْ بم ذم كم 

نا ن مفْ  ه  س  فلام  “Nefsi ona uzak istekleri fısıldadı” بمه    أمكْذم “Onu yalancı olarak buldu, yalanını 

açıkladı, onu yalan söylemeye zorladı” الأ كْذوبمة “Yalan haber” التكاذيب “Hurafeler, 

efsaneler” manalarına gelmektedir. الكاذبة masdar yerine konulan bir isimdir  ،الكذوب

ikisi de ism-i fâilin mübalağalı kalıplarıdır. Sülâsî mücerred dışında tef ‘îl  الْكذخاب كمذخبّ    

,  müfâ‘ale   كاذمبم, Tefe‘ul   تمكمذخبم , Tefâ‘ul تمكاذمبم  bablarında da gelmektedir.
249

 Bu fiil 

bu anlamlarda kullanıldığında mâzî, muzârî ve emir kipi olan mutasarrıf bir fiil 

olmaktadır. 

 fiili iğrâ anlamında da kullanılmaktadır. Bu mana için kullandığında  كمذمبم عملميكم 

câmid fiil olmaktadır.      كذمبم عليك العمسمل Örneğinde “Bal yemen gerekir” anlamını ifade 

eden ك لِ الْعسل irâde edilmektedir. Aynı şekilde Hz. Ömer’in bu sözünde  كذب عليكم

بْنم عليكم  ,Hac yapmanız gerekir“ الحج ، كذب عليكم العمرة ، كذب عليكم الْهاد ؛ ثلاثة  أسفار  كمذم

umre yapmanız gerekir, cihad yapmanız gerekir. Üç sefer yapmanız gerekir” Bu ifadede 

hac, umre ve cihadın farz olduğu anlaşılmaktadır. Hz. Ömer aynı zamanda yukarıdaki 

ifadeyle dolaylı olarak bunları yerine getirmelerini taşvik etmektedir.
250
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 İbrahim Mustafa vd., el-Mu‘cemu’l-Vasıt, 780,781. 
250

 Nâzirü’l-Ceyş, Temhîdü’l-kava‘id bi şerhi’l-fevâ’id, 9/4524. 
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 fiilinden sonra gelen ve yapılması isten kelimelere el-muğrâ bih (teşvik كمذمبم عملميكم 

edilen şey) denmektedir. Muğrâ bihin i‘râbında görüş ayrılığı bulunmaktadır. Dil 

bilginlerinin bir kısmı, muğrâ bih kelimeleri (الحج، العمرة، الْهاد) fiilin fâili olup merfû 

olduğunu ama mansûb okunmasını da câiz görmemekteler. Çünkü  كمذمبم bir fiildir.  Fiil 

müsned oladuğu için müsnedün ileyhe yani fâile ihtiyacı olmaktadır. Bir kısım dil 

bilginleri de fiilden sonra gelen muğrâ bihin mansûb olduğunu söylemektedirler. Fakat  

بْنم عليكم  cümlesi bu kısmın görüşünü çürütmektedir. Çünkü Hz. Ömer’in ثلاثة  أسفار  كمذم

yukarıdaki sözünde كذب    fiilinden sonra gelen الْهاد، العمرة، الحج kelimerin yerinde   كمذمبْنم 

deki merfû ن zamiri gelmiştir. Şâyet muğrâ bih mansûp olasydı yukarıdaki    بْنم كمذم yerine  

ب م  ه نخ كمذم  olması gerekirdi. 
251

 Bu fiil şu şiirde de teşvik için kullanılmıştır. 

 بِ هم اذْ   مب وق      اً فم      لتِ إن كن      كِ س      ا ِ 

 

 ك                 ذمبم العتي                 ق  وم                 اء  شم                  نّ  بِرد   

 
“Hurma ve kabın soğuk suyunu al 

Şâyet benden akşam içeceği istiyorsan git.”
252

 

Bu fiil yapı olarak mâzî, anlam açısından ise emirdir. İ‘râbı lafza göre yapıldığında 

isim (muğrâ bih), fiil ile car mecrûrdan hemen sonra gelmektedir. Câr ile mecrûr fâil 

olamayacağına göre kalan isim, fâil olarak merfû okunmaktadır. Örneğin,  بْنم ثلاثة  أسفار  كمذم

 cümlesi “Üç seferi (haccı, umreyi, cihadı) yapın” ifadesinde fiil zamire insad عليكم

edildimiş ve muğra bih olan ن zamiri fail ve merfu olduğu net olarak anlaşılmaktadır 

Ancak karşı görüşte olanlar burada merfû okunan kelimeler, anlamca yapılması isteneni 

(nesneyi) ifade ettikleri için teşvik edilen bu üç şeyin anlamsal olarak mef‘ul ve mansûb 

olmaları gerekildiği sonucuna varmaktadırlar. 

 .fiili câmid oarak Kur’ân-ı Kerim’de geçmemektedir كذمبم 
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 Nâzirü’l-Ceyş, Temhîdü’l-kava‘id bi şerhi’l-fevâ’id, 9/4524,4525.. 
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 Hedde / ه د   .1.8.3

Tam câmid fiillerden bir tanesi de  همدخ fiilidir.  ُّالمد sözlükte şiddetli yıkım,   المدخة evin 

kolonu veya dağın bir kısmının yıkılmasından dolayı meydana gelen ses,  ُّالاد deniz 

dalgalarından işitilen ses,   المادخة gök görültüsü,   ة  çocuğun uyuması için annesi المدْهمدم

tarafından sallanması, المدُّ من الرّجال zayıf adamlar anlamlarına gelmektedir. Fiil ikinci 

babtan  ّهدخ، يمهِد  birinci babtan  همدخ البِنماءم ي مه دُّه üçüncü babtan da  ُّهمدخ ، ي مهمد şeklinde 

gelmektedir.  همدخ Fiili bu durumlarda mutasarrıf olmaktadır
253

 

 fiili câmid geldiğinde sadece mâzî fiili olarak medh ifade etmektedir. Örnğin  همدخ 

 iyiliklerini sayman seni zor durumda bırakacak bir adama“  ممرمرْت  بِرمج ل  همدخ م مِنْ رمج ل  

uğradım.” cümlesi öyle bir adamdan övgü ile basediyor ki neredeyese güzel niteliklerini 

zikretmek imkânsızmış gibi muhatapta bir izlenim bırakmaktadır.
 254

 

Söz konusu fiilin başına bazen fethalı bir lâm ( ل) dâhil olur. Bu durumda fiil  نعِْم  

anlamında medh ifade eder. Örneğin,  لممدّ  الرجل  “ Ne güzel bir adamdır o!” cümlesi  نعِْم

 anlamını ifade etmektedir. Başında lâm harfi bulunduğu zaman taaccüp anlamını الرجل 

da ifade etmektedir.  Ebu Leheb’in Hz. Muhammed s.a.v. hakkında söylediği bu söz    

!صاحب كملممدخ ما سمحمركم    “Arkadaşınızın ( Hz. Muhammed s.a.v.) sizi büyülemesi ne kadar 

da ilginçtir!” delil olarak gösterilmektedir.
 
İlk konuluşu itibarı ile zamanı mâzî olan bu 

fiil daha sonra sadece şimdiki zaman ifadesinde kullanıldığı için tam câmid olmuştur.
 255

 

Söz konusu fiil Kur’ân-ı Kerîm’de ne mutasarrıf olarak ne de câmid olarak 

kullanılmıştır. 
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  Tebârake /  ت بار ك .1.8.4

Tam câmid fiillerden bir tanesi de  تمبأرم م fiilidir.   ة   kelimesi artma, çoğalma  الب مرمكم

anlamındadır. Bu fiil  ًي مب ْر     ، ب  ر وكا ،  Deve“ ب مرم م البمعِ   ,vezninde olduğunda çömelme ب مرم م  

çömeldi” sülâsî mezid olarak ise    أمبْ رمكمه  صاحِب ه    “Sahibi onu ıhdırdı”  bereketli olması 

için dua etmek,  ًب مرخكْك  عملميْهِ تم يِكا  “Ona Allah sana bereketli kılsın dedim” anlamlarını 

ifade etmektedir.   بِرم م şeklinde müfâ‘ale bâbında geldiğinde fiil,  ِن، إلٰ، علىم  cer  في  ،  

harfleri ile kullanılmaktadır. O zaman da aynı şekilde bereket anlamını ifade 

etmektedir.
256

 

 kelimesi gramer kitaplarında genellikle fiil olarak zikredilmektedir. Zira  تمبارم 

sonuna mâzî fiil alameti olan harekeli fâil tası  ( تمبارمككم)  ve sakin te’nis tâsı  ( تمبارمكمكْ أسْاء

.bitişmektedir. Bunlar fiilin alametidir ve fiil oluşuna delil olarak gösterilmektedir (الل
257

  

Bu kelime sadece mâzî, câmid fiil olmaktadır. Allah’a ait kutsallığı, ta‘zîmi, isim ve 

sıfatlarının azâmetini ve benzersizliğini ifade etmek için kullanılmaktadır. Örneğin,  

رامِ كْ والإِ  لالِ يا ذا الْم  كم كْ بارم تم   “Ey kerem ve azamet sahibi!  Bütün eksik sıfatlardan uzaksın” 

258
 ifedesi onun yüceliğini bildirmektedir. Şu şiir de söz konusu kelimenin fiil olduğunun 

delilidir. 

  ُ  ومإِّ ِ إلِميْ       ك ل ِ       ب  ال       نخفسِ راج       

 

 إِّ ِ م              ن عم              ذابك خ              ا ف  تمبارمكْ              كم  

 
“Kusurlardan münezzehsin! Şüphesiz ben sadece senin azabından korkarım ve 

şüphesiz ben tövbe ederek sadece sana dönüyorum.
259
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.fiili, Kur’ân-ı Kerim’de dokuz yerde bulunmaktadır تمبارم 
260

 Hepsinde de  تمبارم  fiili 

mâzi tekil ve müzekker kalıbıyla bulunurken, kimi yerde levzetullah “الل” ile olmaktadır. 

Örneğin,  ِينقِ الخال ن  سم حْ أم  الل    م بارم تم ف م    “Yaratanların en güzeli olan Allah'ın şânı ne yücedir!”
261

 

Kimi yerde dolaylı olarak kendisi ile Allah kast edilen الذي ye (ism-i mevsüle)  isnâd 

edilmiştir. Nitekim şu âyette böyle bir durum söz konusudur:  ومه وم بمارم م الخذِ ت 
 
ي بيِمدِهِ الْم لْك 

ير  عملهى ك لِّ شميْء  قمدِ   “Mutlak hükümranlık elinde olan Allah, yücedir ve O'nun her şeye 

gücü yeter”
262

 

Sadece şu âyette      ِلِ ومالْاِكْرمام  Azamet ve ikram sahibi“  ت مبمارم م اسْم  رمبِّكم ذِي الْمْلام

Rabbinin adı yücedir.”
263

 fiil, isim )  (اسم ربك  kelimesine isnâd edilmiştir. 

Müfessirler bu fiili birbirine benzer şekilde tercüme etmişler. Örneğin,    رب   تبار  الل 

 âyetini “Allah berketi çok ve geniş olandır. Allah yücedir. Allah her işte ismiyle  العالمين

bereket umulandır. Her zaman azamet sahibidir. Zatı ve sıfatında benzersizdir.” gibi 

ifadelerle yorumlamışlar.
 264

 

  Kalle /  ق ل   .1.8.5

Tam câmid fiillerden bir tanesi de قم لخ     fiilidir.   ًقم لخ، يمقِ لُّ، قِلخ ة ikinci bâb veznindedir.  

”Şey eksildi, azaldı“ قم لخ الشم يْئ  
265

 م ا Ondan daha azdır”   Bu fiile bazen“ يمقِ لُّ عم نْ كم ذا  

bitişererek onu olumsuz kılar veya cümleye çok az anlamını katar. Örneğin,   ق ملخم ا ي م ز ور نا
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”Filan kişi bizi hiç ziyaret etmiyor” veya “Neredeyse bizi çok az ziyaret ediyor“ ف  لان  
266

 

şeklinde tercüme edilmektedir. Müfessirler Bakara sûresindeki  بم لْ لمعم ن م 
 
ه م  ومقم ال وا ق  ل وب  نم ا   لْ ف 

يلاً مم ا ي  ؤْمِن  ونم اللّهّ  بِك فْ رهِِمْ ف مقمل   “Yahudiler "Kalplerimiz perdelidir!" dediler. Aksine, inkârları 

sebebiyle Allah onlara lânet etmiştir; o yüzden çok az inanırlar.” 
267

 âyetinde bulunan 

ل يلا م ا يؤمن ونفق  cümlesindeki م ا nın masdar harfi mi veya olumsuzluğu pekiştiren zait bir 

harf mi? Diye iki görüş ileri sürmüşler. فقل يلا م ا يؤمن ون  âyetindeki  م ا kelimesini masdar 

harfi kabul edenler, âyeti  اه م  ف مقملِ يلا إ   “İmanları çok da azdır” şeklinde tefsir etmişlerdir. 

Bu harfi zait olarak kabul edenler ise onların inanmadıkları anlamında yorumlamışlar.  

Bu kökten mezid fiil if‘âl, tef‘îl, tefe‘ul ve istif‘âl bablarının vezinleri de 

bulunmaktadır.
268

 

Dil bilginleri  قّلخ  fiilini sadece nefy ما’sı anlamında kullanıldığında câmid fiil kabul 

etmektedir. Örneğin onarla göre  قملخ رمج ل  ي مفْعمل  ذلِك “Bunu yapacak bir adam yoktur.” 

manasını ifade eden ما رمج ل  ي مفْعمل  ذلِك  cümlesi anlamındadır. Bu durumda fâilden sonra 

gelen fiil, fâilin sıfatı olup cinsiyet ve sayıda ona uyması gerekir. قل رجلان يقولان ذلك 

örneğinde görüldüğü gibi sıfat ve mevsuf arasında mutabakat bulunmaktadır.  Burada  قملخ 

fiili nefy ما’sı anlamında kullanılmıştır. Dolayısıyla harflere yakınlaştığı için onlar gibi 

câmid olmuştur.
 269

 

Kur’ân-ı Kerîm’de bu fiil câmid olarak bulunmamaktadır. Mutasarrıf kalıbıyla 

birkaç yerde gelmektedir. Bunlardan bir tanesi şu âyeti kerimedir: للِرّجِمالِ نم۪ يب  يِخا ت مرم م  
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انِ ومالْام  انِ ومالْامقْ رمب ونم يِخ ومللِنِّسمىاءِ نم قْ رمب ونم  الْومالِدم ل  رم  نم يب  يِخا ت مرم م الْومالِدم يباً ممفْر وضاً ا قملخ مِنْه  اموْ كم  “Ana-

babanın ve yakınların bıraktıklarından erkeklere bir pay vardır; ana-babanın ve 

yakınların bıraktıklarından kadınlara da bir pay vardır. Gerek azından, gerek çoğundan 

belli bir hisse ayrılmıştır.”
270

 

 Nekira / ن كِر   .1.8.6

Câmid fiilleren bir tanesi de  المعرفة kelimesi, bilmek almındaki النمكِرة  .fiilidir  نمكِرم  

kelimesinin zıddıdır. Bir kişiyi alışık olmadığın bir durumda gördüğünde  نمكِرْت  الرجلم

رْت ه ، اسْت منْكمرْت ه    Adamı alışık olmadığım bir halde gördüm” denilmektedir. Bu üç farklı“ أمنْكم

vezin anynı anlamda kullanılmaktadır.
271

 Şair A‘şâ, aşğıdaki beyitte ilk iki fiili aynı 

anlamda kullanmıştır. 

 مِ   نم الحمْ   ومادِاِ إِلاخ الشخ   يْبم ومال خ   لمعما

 

 أمنْكم            رمتْنِِ وممم            ا كم             انم الخ            ذِي نمكِ             رمتْ  

 
“Beni tanıyamadı. Aslında tanıyamadığı şey  

Kellik ve bayaz şaçtan başka bir şey değidi.”
 272

 

Kurtubî ise نمكِر  ile  أمنْكمرم fiilleri ile ilgili şu açıklamada bulunmaktadır: Eylem gözle 

görüldüğü halde tanınmayan somut varlıklar için نمكِر fiili, kalbin kavramadığı veya idrak 

edemediği şeyler için ise  أمنْكمرم fiili kullanılmaktadır.
273

 kelimeleri dehâ ve النخكْراء   ve الن كْر    

fetânet manasında olmaktadır. Misal olarak bir kişinin zekâsı hayret uyandıracak 
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seviyede olduğunu ifade edilmek istenildiğinde مما أمشدّ ن كْرمه ونمكْرمه “ Onun dehası ne kadar 

da keskindir.” denmektedir. 
274

 

 fiili iştikâk açısından muzârî, emir ve nehiy sîgaları bulunmayan câmid bir نمكِرم 

fiildir. Her ne kadar önceleri dördüncü bab vezninde (  فمعِلم  ، ي مفْعمل ) gelmişse de zamanla 

bu kullanım terk edilmiş. Çünkü Araplar o dönemde aynı anlamı bu vezinle ifade 

ettikleri gibi if‘âl veya istif‘âl bablarıyla da ifade etmişlerdir.
 275

 Fakat günümüzde 

şimdiki veya gelecek zaman kipi ile ifade edilmek istenildiğinde bu fiilin farklı 

zamanlara ait kalıpları kullanılmadığı için mutasarrıf if‘âl bâbının muzârî sîgası olan 

  .fiili ile ifade edildiği görülmektedir ي  نْكِر  

Kur’ân’da bu kökten farklı kalıplar geldiğinde farklı anlamları ifade 

edebilmektedir. Tef‘îl bâbına aktarıdığında tanınmayakcak şekilde çok değiştirmeyi 

ifade etmektedir. Örneğin,  ا قمالم نمكِّر وا لمما عمرْشمهم  “Onun tahtını tanıyamayacağı bir hale 

getirin”
276

 âyetindeki fiil tağyirin çokluğuna delalet etmektedir. 

تِ  هِ  تِ اللّهِّ ت  نْكِ  ر ونم ومي   ريِك مْ اهيام فم  اميخ اهيام  “Allah size âyetlerini gösteriyor. Allah'ın hangi 

âyetlerini inkâr edersiniz?
277 

".Şüphesiz seslerin en çirkini merkebin sesidir“  ِ  اِنخ امنْكمرم الْامصْوماتِ لم موْت  الحمْمِ 
278

 

هِ ف معمرمف مه مْ ومه مْ لمه  م نْكِ ر ونم ومجمىاءم اِخْومة  ي وس فم فمدمخمل وا عملميْ   “Yûsuf’un kardeşleri gelip huzuruna 

girdiler. Kardeşleri onu tanımadıkları halde o onları tanımıştı.” 
279

 

رِ ومالْب مغْيُِۚ  ى عمنِ الْفمحْشمىاءِ ومالْم نْكم ”.Çirkin işleri, fenalık ve azgınlığı da yasaklar“  ومي من ْهه
280
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Yuakarıdaki âyetlerde نمكِّر وا kelimesi “değiştirin”,  ت  نْكِر ونم “İnkâr ediyorsunuz”, 

 toplum tarafından kötü görülen, kabul görülmüyen الْم نْكمر ,”inkâr edenler“ م نْكِر ونم 

ma‘rûfun zıddı olarak bilinen, bütün kötülükleri ifade eden kapsayıcı bir kavramdır.
281

 

Kur’ân-ı Kerîm’de bu fiil, yanlızca Hûd sûresinin 70. Âyetinde câmid olarak 

bulunmaktadır.   ْ يفم   ةً  ه مْ خِ ف ملممخ   ا رماهى اميْ   دِي مه مْ لام تمِ    ل  الِميْ   هِ نمكِ   رمه مْ وماموْجم   سم مِ   ن  “Ona (yemeğe) el 

uzatmadıklarını görünce, onları yadırgadı ve onlardan dolayı içine bir korku hissetti.”
282

 

Şimdiye kadar tam câmid fiillerden mâzî fiilleri inceledik. Şimdi de tam câmid 

muzârî fiilleri ele alacağız.  

1.9. Tam Câmid Muzârî Fiiller 

ي كُون لا .1.9.1  / La Yekûnu 

Tam câmid muzârî fiillerden bir tanesi de لا يمكون    fiilidir.   ْكانم، يمكون ، ك نşeklinde 

mutasarrıf bir fiil olan كان ve türevleri gramer kitaplarında nâkıs fiil ve tam fiil olmak 

üzere iki şekilde bulunmaktadır. Nâkıs fiil olarak kullanıldığında fiil hadesten yoksun 

olup sadece zaman içerdiği için habere ihtiyac duyar ve isim cümlesinin başına dâhil 

olur, nâkıs fiillerin amelini yapar.  Bu fiil, nâkısın zıddı tam bir fiil olduğunda ise كان 

fiili  حمدمام  “Oldu, Meydana geldi” anlamını ifade eder. Gerek tam olsun gerek de nâkıs 

olsun bu şekliyle   كان  tam mutasarrıf fiillerdendir. 
283

 

 bulunduğu zaman (لا) fiili her ne kadar nâkıs fiil olsa da başında nefi lâsı لا يمك ون

bu haliyle kendisinin  mâzî ve emir fiili olmadığı için câmid, istisnâ fiili  olarak da ele 

alınmaktadır.  Bu fiil İstisnâ fiili olabilmesi için başında nefi lâsı bulunması gerekir. Nefi 

lâsı dışındaki nefi edâtlarından herhangi biri olursa istisnâ fiili olmamaktadır. Bir diğer 
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şartı da bir müstetir (gizli) zamir içermesi gerekiyor.  Örneğin, جماءمِ  الْقموْم  لام يكون زيدا “ 

Zeyd hariç topluluk geldi” cümlesinde لام يكون fiilinde الْقموْم kelmesinden anlaşılan  ب معْض 

lavzına ait ve ona dönen gizli  ه وم zamiri bulunmaktadır. Cümlenin takdiri  جماءمِ  الْقموْم لام

ِ    .şeklindedir. Fiil daima müfred ve müzekker olarak gelmektedir يكون ب معْض هم زيدا أملم

نمة  .olmasına rağmen fiil müzekker olarak gelimiştir النِّسماء cümlesinde النِّسماء لام يكون ف لام

Bazen لا يمك ون  fiili kendinden önceki isim için sıfat olur. O zaman zamirin gizli olmasına 

gerek kalmadığı gibi fiilin de sadece tekil müzekker olma zorunluluğu yoktur. Bu 

durumda fiil, mevsuf ile cinsiyette uyumlu olması gerekir. Örneğin,  مما جماءمِ  رجال

 cümlesinde fiil gizli zamiri içermediği gibi mevsuf ile sayı ve cinsiyet  لايمكون ونم زيدا 

açısından uyumludur. 284
 

Kur’ân-ı Kerîm’de bu fiil mutasarrıf olarak çok bulunmasına rağmen câmid olarak 

hiç kullanılmamıştır.  

يهِيط  .1.9.2  / Yehîtu   

Tam câmid muzârî fiillerden bir tanesi de يهِيط fiilidir. الياط kelimesi yakınlaşmak 

anlamında olup tek başına kullanılmamamktadır. Uzaklaşma anlamını ifade eden    ِياط  الم  

kelimesiyle birlikte kullanılmaktadır. Örneğin,   ياط  والمِ  ياط  هم الِ نم ي ْ ما زال ب م  “Aralarında hala 

yakınlaşma ve uzaklaşma sürüyor.”
285

 Bu işin arkasında“ ودونم ذلكم الأممْرِ اليِاط  والميِاط   

karışıklık var.” ibaresindeki fiiller faklı anlamda birlikte kullanımıştır.  Ferâhîdî bu iki 

kelimenin birbirine zıt anlam ifade ettiklerini söylemektedir, Lisânu’l-‘arab sahibi ise 

söz konusu kelimler arasındaki alakayı eş anlam ile ifade etmektedir.   مما زالم م نذ الْي موْمِ يمهِيط
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يْطاً  ”O günden beri hala bağırıyor“ هم وممما زمالم في هميْط  ومميْط  وهِياط ومِياط     “ O, hala gürültü ve 

kargaşa içindedir.” Bu cümledeki ilgili kelimeler gürültü ve bağırma ile açıklanmaktadır. 

Bu fiil mâzî ve emir fiillerinden yoksun olan câmid fiillerdendir.
286  fiili Kur’ân-ı  يمهِيط   

Kerîm’de bulunmamaktadır. 

1.10. Tam Câmid Emir Fiiller   

Yapılan çalışmada yedi adet tam câmid emir fiil tespit edildmiştir. Bunlar ،ْت معملخم 

، عِمْ صمباحاً  ،ها   همبْ،  هاتِ  ،هل مّ،  تمعاملم  kelimeleridir.  Şimdi de bu fiilleri ele alalım. 

 Te‘âle /  ت عا ل   .1.10.1

Tam câmid emir fiillerden bir tanesi تمعالم fiilidir. العلو  kökünden fiil,  ًعلا ي معْل و ع ل وّا   

birinci bab vezninde geldiğinde علا مملِك  في الأرض “Yeryüzünde bir kral haddini aştı” 

haddi aşma anlamında olmaktadır. Dördüncü babtan   يمعلى، عملاء ،      olduğunda ise عملِيم

 Şerefte yükseldi” örneğinde olduğu gibi olumlu olarak yükselmek“ عملِيم في الشخرمفِ 

anlamını ifade etmektedir. “yüksek dağın zirvesi” العملْياء, “düz kanal” العالية ,“şerefli 

şeyler” için     معْلاة
الم  ifadeleri kullanılmaktadır. İf‘âl bâbından  عمن harfi ile kullanıldığında  

ابخة  Hayvandan indi” inmek manasındadır. Harfi cersiz veya tef‘îl ve müfâ‘ale“ أمعلمى عمن الدخ

bablarından geldiğinde müteâddi (geçişli) olup yükseltmek kavramıyla tercüme 

edilmektedir. İfti‘âl, tefe‘ul ve istif’âl bablarından ise lâzimî yani yükselmek anlamında 

olmaktadır. Örneğin,  استعلى الن خهمار  ، اعتلى الن خهمار  “Güneş yükseldi”  ن  Filan kişi“  ت معمالٰم فلام

yükseldi” cümlelerindeki fiillerden her biri yükselmek anlamındadır.
 287
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Görüldüğü gibi   تمعاملم kelimesi lügatlarda yükselme anlamını ifade eden  العلو 

kökünden türetilmektedir. Bu anlamı ifade ettiği her yerde mutasarrıf bir fiil oluşu 

hususunda ihtilaf bulunmamaktadır. Ama gel! Veya yönel! Anlamında kullanıldığı 

zaman tam câmid fiil olmaktadır. 
288

 

 kelimesi yapı olarak fiil veya ism-i fiil oluşu hususunda iki görüş öne تمعاملم 

sürülmüştür. Nahivclerden bir gurup söz konusu fiilin tasarrufatı olmdığı için onu ism-i 

fiillerden saymıştır. İkinci görüş ise mâzî ve muzârîsi olmayan tam câmid fiil oduğu 

görüşüdür.
289

  Çünkü ikinci görüşü tercih edenlere göre emir fiilinde iki şeyin bulunması 

gerekir. Bunlar: Talebi (mütekellimin muhataptan konuşma zamanından sonra istenen 

eylemi zorunlu olarak meydana getirme isteği) ifade etmesi ve nisvet nûnunu kabul 

etmesidir. Bu iki alamet de  تمعاملم fiilinde mevcuttur. Örneğin bu fiilin çekimi şu şekilde 

olmaktadır:  

انِ  ،وتعاِ يام هِنْد   ،تعال يام زيد         يام هندات  يْن وتعالم  ،وتعالوا يام زيدونم  ويا هندانِ، وتعاليا يام زميْدم

Örneklerde de görüldüğü gibi تعال fiilinde, emir fiillerinde bulunması gereken her iki şart 

mevcuttur. Dolayısıyla   تمعاملم câmid fiil olmaktadır.
290

 

 fiili yüksek bir yerde bulunan bir kişinin aşağıda bulunan bir kişiden yukarıya تمعاملم 

yükselme talebi için vaz edilmişti.  Bu şekilde mutassarıf fiil olarak kullanılmaktaydı. 

Daha sonraki süreçte “Yönel” veya “Gel” anlamında kullanımı yaygınlaştığı için tam 

câmid bir fiil olmuştur. 
291

 

Kur’ân-ı Kerim’de  العلو kökünden türemiş kelimeler çok bulunmaktadır. Fiil olarak 

da  علا،  يمعلو  birinci bab  ٰتمعال (tefa’ul) bablarından mutasarrıf olarak gelmektedir. Örnek 
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olarak    ًاِنخ فِرْعموْنم عملام في الْامرْضِ ومجمعملم امهْلمهما شِيمعا “Kuşkusuz Firavun ülkesinde ululuk 

taslamış, (ayırımcılık yaparak) halkını da gruplara ayırmıştı….”
292

 Bu âyette 

kirbirlenme, bozgunculuk yapma ve haddi aşma anlamları علا fiiliyle ifade edilmiştir. 

Aşağıdaki iki âyette tefâ‘ul vezninde gelerek yüce Allah’ı her türlü eksiklikten tenzih 

etmektedir.   
ۙ
 Şu muhakkak ki rabbimizin şanı çok“ ومامنخه  ت معمالٰه جمدُّ رمبنِّما مما ا خمذم صماحِبمةً وملام وملمداً

yücedir; O, ne bir eş edinmiştir ne de bir çocuk.”
293

  اً س بْحمانمه  ومت معمالٰه عممخا ي مق ول ونم ع ل وا  كمبِ   

“Allah, her türlü eksiklikten uzaktır, onların söylediklerinin ötesindedir, yücedir.”
294

 

 fiili Kur'ân-ı Kerîm’in on dört yerinde mutasarrıf olarak  bulunmaktadır.  Bu تمعالٰ

yerlerde  ٰتمعال   fiili ile Allah’ın c.c. evlat edinme, şirk ve her türlü noksanlık ifade eden 

şeylerden yüce ve uzak olduğu bildirmektedir. 
295

   

Tam câmid fiillerden “Gel” veya “Yönel” anlamını ifadeden تمعال fiili296
 Kur’ân-ı 

Kerîm’de yedi yerde  اوْ تمعالم   sîgasıyla gelirken bir yerde de  ت معمالميْنم sıgası ile olmaktadır.
297

 

aşığdaki iki âyette söz konusu fiil câmid olmaktadır. 

 ي  لم لم   مْ ت معم  الموْا اِلٰه ممى  ا امنْ   زملم اللّهّ  ذما قِ 
ُۚ
وماِلٰم الرخس   ولِ رماميْ  كم الْم نم  افِقِينم يم    دُّونم عمنْ  كم ص   د وداً  ,Onlara“ وإ 

"Allah’ın indirdiğine ve peygambere gelin" denildiği zaman münafıkların senden iyice 

uzaklaştıklarını görürsün.
298

 

خ  نْ يما ومز ت   رِ يامى امي ُّهم  ا النخ  ِ ُّ ق   لْ لِامزْوماجِ  كم اِنْ ك ن ْ  تُ  ين مت مهم  ا ف مت معم  الميْنم ا مم  تِّعْك نخ وما سم  رّحِْك نخ سم  رماحاً دْنم الحمْيه  وةم ال  دُّ   

يلاجَمِ   “Ey peygamber! Eşlerine şöyle de: “Dünya hayatını ve güzelliklerini istiyorsanız 

gelin size bir şeyler vereyim sonra da güzellikle sizi serbest bırakayım.”
299
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Bu iki âyette ve diğer âyetlerde  تمعالم fiili tam câmid bir fiildir. Bu fiil emir kipi ile 

çoğul olarak “Gelin!” anlamını ifade etmektedir. 

 im Sabâhen‘ / عِمْ ص باحا   .1.10.2

Tam câmid emir fiillerinden bir tanesi de  عِمْ صمباحا fiildir. Câhiliye döneminde 

Araplar, birbiriyle kaşılaştıklarında Sabah vakti için  ًعِمْ صمباحا “İyi sabahlar” Akşam 

vaktin için  ًعم مساء “İyi akşamlar” gece vaktin için de  عم ظلاما “Hayırlı geceler”  

ifadeleriyle selamlaşmaktaydılar.  ْعِم fiili    نمعِمم ي منْعِم bâbına ait emir kipidir. Muzârî 

muhatap   تنْعِم kalıbından kıyasi olarak  ْانِْعِم sıgası şeklinde türetilmektedir. Daha sonra 

cahiliye döneminde günlük konuşmalarda çok kullanıldığından dolayı vasıl hemzesi “ا”  

ile fâu’l-fiil “ن” hazf edilerek son şeklini almıştır.  أنعم الل صباحك “Allah sabahını 

güzelleştirsin, Allah sabahınızı iyileştirsin”
 
 manasındadır.

 300
 

 .fiili mâzî ve muzârîsi olmayan tam câmid fiillerdendir عِمْ صمباحاً 
301 Söz konusu fiil 

için şu beyit örnek gösterilebilir: 

 الع        رومهم     لْ يمعِمم     نْ مم     ن كم     انم فِي 

 الخ                                                                                                                                           اِ

 الخماِ 

 أملا عِ          مْ صم          بماحًا أمي ُّهم          ا الطخلم          ل  البم          اِ 

 
“Ey yıkık harabe(nin sahibi)! Hayırlı sabahlar 

Geçmiş asırda ki kişi iyi olabilir mi ki?”
 302

 

Şair yıkık harabenin başında durarak zamanın geçmesinden ötürü ehli ölmüş, 

evleri yıkılmış, sadece kalıntısı kalmış harebeye hitap ederek duygularını “Ey yıkık 

harabenin sahibi Allah sana iyilik versin” belirtmiş. Sonra evleri yıkılmış, sakinkeri 

ölerek göçmüş olan kişi nasıl iyi olabir ki? Diyerek onlar için duygularını ifade etmiştir. 
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Kur’ân-ı Kerîm’de bu fiil bulunmamaktadır. 

 Te‘allem /  ت  ع ل مْ  .1.10.3

Tam câmid emir fiillerden bir tanesi de “Bil” anlımını ifade eden  ْت معملّم fiilidir. Bu 

fiil  ع ل م kök harflerinden türemiş olup  العملمم  bayrak, dağ anlamlarına gelir. Her iki 

anlamda da çoğulu    م ممة   .olmaktadır أمعْلام  kelimeleri işaret, özellik ve aynı الأعلومة، الْعملام

şekilde yol kenarına diklilen işaretleridir. ْم يُّ الع لامِ   ,bütün varlık الْعما  zeki  ، العملّام  çok 

bilgili anlamlarına gelmektedir.   العملّام kelimesinin  sonuna kapalı tâ “ة” ilave edilerek 

 sîğası da mubâlağalı ism-i fâilin kıyasî الع لّام   .mubâlağası yapılmaktadır العملّاممة  

sîgasıdır.
303

 

 عملمممه   ,Birinci babtan geldiğinde, dağlamak, Hayvana damga vurmak عملممم، ي معْل م ، عملْمًا

“(Tanınması için) onu dağladı” bilgide yenmek,  ِه   في العِلْم  ”İlimde onu mağlup etti“ عملممم

İkinci babtan, عملممم، ي معْلِم ، عملْمًا Yarmak anlamında olmaktadır. Örneğin, عملممم  شمفمتمه “Dudağını 

yardı”. عملِمم، ي معْلمم ، عملممًا vezninde dördüncü babtan da gelebilmektedir. Bu babtan 

geldiğinde, yırtılmak.   عملِمم ف لان “Filanın dudağı yırtıdı” tanımak, bilmek,   عملِمم  الشيئم  

“Şeyi bildi” sezmek, hissetmek . ِِعملِمم  به “Onu hissetti”anlmalarındadır.
304 

 Kendine ve“ أمعْلممم ن مفْسمه  وف مرمسمه   kökünden bir çok sîga bulunmaktadır. İf‘âl bâbı العِلْم  

atına işaret koydu” müfâ‘ale bâbı  ه اِعْت ملممم  İlimi olarak onu mağlup etti” ifti‘âl bâbı“ عالممم

ن   Dağda şimşek parıldadı” tefâ‘ul bâbı“ الْب مرْا   مْم ف لام ت معملخمم  İlmini gösterdi” tefe‘ul bâbı “  تمعا
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 ”Haberi öğrenmeyi istedi“ اِسْت معْلممم الخمْب مرم  İşi öğrendi” istif’âl bâbı “ الْأممْرم 
305

  Bu anlamlarla 

olduğunda mutasarrıf olmaktadır. 

Bir câmid fiil olarak  ْت معملخم fiili sadece emir kipi olarak gelmektedir. câmid olarak 

geldiğinde konuluşu itibarıyla tekkellüf yani çaba, gayretten sonra elde edilen öğrenme 

anlamını değil de yakîn fiillerinden bilmek anlamında olan  ْاِعْلمم yerinde olmaktadır. 

Nahiv kitaplarında  لخمْ ت معم  fiili, Ef’âlu’l-Kulup ve iki mef’ulün bih alan müteaddi fiiller 

konularında ele alınmaktadır.
306

  Bu fiilin  ْاِعْلمم “Bil” anlamında kullanıldığına dair şu 

beyit delil olarak gösterilmektedir. 

ي      ل والْمْك     رِ   فمب     الِف بلط     ف  في التمحم

 

 ال            نفسِ ق مهْ            رم ع            دوِهات معملّ            مْ ش            فاءم  

 
“Bil ki nefsin şifası düşmanını mağlup etmektir 

Öyleyse hisettirmeden hile ve sinsiliğe çokça başvur.”
307

 

Kur’ân-ı Kerîm’de bu fiil öğrenmek anlamında çokça kullanılırken bilmek 

manasında câmid olarak bulunmamaktadır. 

 Heb / ه بْ  .1.10.4

Tam câmid emir fiillerden bir tanasi de zan veya farz et anlamını ifade eden ْهمب 

fiilidir. ،ًبا هِبمةً  ،ومهم ، يهب، ومهْباً    hediye etmek anlamında kullanıldığında üçüncü babtan  ومهمبم

olmaktadır. İkinci babtan şaz olarak gelebilmektedir. Verilen hediyeye   بمة موْهم
 hediye ,الم

kabul etmeye   الاتِّّماب, hediye istemeye الاسْتِيهاب kavramları kullanılmaktadır. تواهمب وا 

“karşılıklı olarak hediyeleştiler” manasındadır. Kılmak anlamını da ifade etmktedir.  ِوهمبمن
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،  Allah beni (canımı) sana feda kılsın.” Bu ve benzeri kullanımlarda mutasarrıf“ الل فِدا م

olarak gelmektedir. 
308

 

Bu fiil Kur’ân-ı kerim’de mâzî, muzârî ve emir kipleriyle mutasarrıf fiil olarak 

bulunmaktadır.
309

 Örneğin,  ِبمكْ ن مفْسمهما ل لنخِ ِّ ومامْرمامةً م ؤْمِنمةً اِنْ ومهم  “Bir de mü'mine bir kadın 

kendini Peygamber’e hibe ederse ….”
310

 mâzî kipi ile gelmiştir. Bu âyet hariç diğer 

âyetlerinlerin tümünde fiil Allah’a isnâd edilmekte ve hibe manası ifade etmektedir. Bu 

âyetler karşı taraftan bir karşılık beklemeden hakiki vahibin sadece Allah olduğunu 

zımnen bize bildirmektedir. Şu âyet söz konusu fiilin hibe anlamındaki örneğidir: ف ملممخا     

 ومك لا  جمعملْنما نمبِي
 
قم ومي معْق وبم نما لم ه ى اِسْحه ب ْ  ومهم

ِۙ ا  اعْت مزملم مْ وممما ي معْب د ونم مِنْ د ونِ اللّهّ  “Ne zaman ki o (İbrâhim) 

onlardan ve Allah’ın dışında taptıklarından uzaklaşınca, biz ona İshak ve Ya‘kūb’u 

bahşettik, her birini peygamber yaptık.”  Bu âyette Yüce Allah kullarına bahşettiği 

nimetler arasında en büyüğü olan nübüvvet nimetini bildirmektedir. 

Muzârî sîgası Kur'ân-ı Kerîm’in üç yerinde bulunmakta ve bu kip ile yüce Allah’ın 

dilediği kuluna erkek çocuk, dilediğne de kız çocuğu vereceğini ifade etmektedir. 
Örneğin şu âyetteki fiil: ثً ومي مهم ب  لِمم نْ    ي مهم ب  لِمم نْ يمشمى اء  اِنام

 
 خمْل  ق  مم ا يمشمى اء 

وماتِ ومالْامرْضِ  للّهِّ م لْ ك  السخ مه

 Göklerin ve yerin egemenliği Allah’a aittir. O dilediğini yaratır; dilediğine“ يمشمى اء  ال ذُّك ورمۙ 

kız çocukları bahşeder, dilediğine de erkek çocukları bahşeder.”  hibe anlamını ifade 

etmektedir. 

Emir sîgası ile yapılan istek Allah’a yapıldığı için dil bilginleri bu durumdaki emir 

lafızlarını dua ile isimlendirmektedirler. Bu fiilindeki vav, tahfif için düşürüldüğünden 

dolayı   ْهمب şeklinde gelmektedir. Kur’ân’da Peyamberler ve Allah’ın salih kulları bu 

kelime ile Allah’tan salih evlat ve onun merhametini dilemektedirler.  ِينم ي مق ول ونم رمبخ نما ومالخذ

تنِما ق  رخةم امعْين     Onlar, "Ey Rabbimiz! Eşlerimizi ve çocuklarımızı bize“ همبْ لمنما مِنْ امزْوماجِنما ومذ رّياخ

                                                           
308

 Abdulbâki, el-Mu‘cemu’l-müfehres li elfazi’l-Kur’âni’l-Kerim, 768. 
309

 Abdulbâki, el-Mu‘cemu’l-müfehres li elfazi’l-Kur’âni’l-Kerim, 768. 
310

 Ahzâb, 33/50. 



 

81 
 

göz aydınlığı kıl”
311

 Bu fiil, ifade ettiği manasından ve kullanıldığı farklı kiplerinden de 

anlaşıdığı gibi Kur’ân-ı Kerim’de sadece mutasarrıf olarak gelmiştir. 

Bu iki fiil: Heb ve Teallem nahiv kitaplarında Nevasığ bölümünün “Ef’alu’l-

Kulup”, “ Zanne ve Kardeşleri”  ve  “İki Mef’ulün bih alan Müteaddi Fiiller” konularda 

incelenmekedir.
 312

 

Daha önce de değinildiği gibi  ْتمعلخم bil anlamında yekîn ifade eden bir fiildir.   ْهمب 

ise haberin doğruluk tarafı daha ağır basan ruchan (zan) ifade eden bir fiildir.
313

 emir همبْ  

fiili ise  هاب، يهاب dan türetildiğnde korkmak, saygıda bulunmak, ومهمب، ي مهمب den 

türetildiğnde ise hediye vermek anlamlarını ifade eden câmid fiil olmaktadır. Ancak  ظًنخ 

fiili ruchan manasını ifade ettiği zaman mâzî ve muzârîi bulunmayan câmid fiil olarak 

gelmektedir. Örneğin, همبْ زيدا منطلقا “Zeyd’i yola kuyulmuş olarak san” بْنِِ ف معملْك    هم  

“Farzet ki yaptım” 
314

 cümlelerindeki fiiller, zan anlamı ifade etmekteler.  ْهمب fiilinin zan 

anlamında kullandığına dair şu  beyit dilil olarak gösterilebilir: 

 ك                      اهالِ  أً رِ  امْ                     نِِ بْ                     هم ف م  وإلاّ 

 

 ك   أبِ مالِ                                     نِ رْ جِ                                     أم  ك  لْ                                     ق  ف م  

 
“Dedim ki “ Eba Mâlik! Beni himayene al. 

Şâyet böyle yapmazsan beni ölü say.”
315

 

Kur’ân-ı Kerîm’de bu fiil câmid olarak bulunmamaktadır. 

 Hâti /  هاتِ  .1.10.5

Tam câmid emir fiillerden bir tanesi de ِهات fiilidir.  هاتمى، ي هاِ ، م هالة müfâ‘ale 

bâbında geldiğinde vermek ve almak manasındadır.   هاتِ يام رمجل “Ey adam ver!”   لله ما
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 Furkân, 25/74. 
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هاِ  ي وما ي  طِ عْ ي     “Verdiği ve aldığı her şey Allah’ındır.” denilmektedir. هات kelimesindeki 

 için aslı هات harfi kelimenin asli harflerindendir. Ferâhidî kitabu’l-Ayn’da emir fiili   ه

itibarıyla   ِآت olup   آتمى، ي ؤا  den türetildiğini, daha sonra fiilin başındaki hemze, ه  

harfine dönüştüğünü söylemektedir.  Araplar emir fiili hariç bu fiile ait bütün sîgaların 

kullanımı terk etmişler. Emir fiiline ait çekimi هاتِ ، هاتيِا، هات وا، هماِ ، هاتيِا، هاتِينم    

suretinde yapılmaktadır.
316 

Bu kelime, yapısı itibarı ile fiil mi ve ya ism-i fiil mi? Diye, hakkında tartışma 

meydana gelmiştir. Bazı nahiv âlimleri onu ism-i fiil saymışlardır. Ama fiil oluşu daha 

ağır basmaktadır. Çünkü örneklerde görüldüğü gibi söz konusu kelime talep ifade ederek 

sonuna muhatba ي sı bitişmektedir.
317

 

 fiili Kur’ân’ın dört yerinde müzekker cemi sîgası ile bulunmaktadır. Hepsinde هاتِ 

de  ْهمات وا ب  رْهمانمك م ibaresi ile “Delilnizi getiriniz” mealinde emir sîgası ile ifade 

edilmektedir. 
318

 Bu âyetlerden iki tanesi şunlardır: 

 ق  لْ هم ات وا ب  رْهم انمك مْ اِنْ ك ن ْ ت مْ صم ادِق۪ينم ومقمال وا لمنْ يمدْخ لم 
الْمْنخةم اِلاخ ممنْ كم انم ه  وداً اموْ نم م ارهى  تلِْ كم اممم انيِ ُّه مْ   

“Onlar, (kitap ehli) "Yahudi veya hıristiyan olanlar hariç, hiç kimse cennete 

giremeyecek" dediler. Bu onların kuruntusudur. De ki: "Eğer sözünüzde doğru iseniz 

kesin kanıtınızı getirin!”
319

 

Bu âyet-i Kerimde kitap ehlinin   لمنْ يمدْخ لم الْمْنخةم اِلاخ ممنْ كمانم ه وداً اموْ نم مارهى  “Yahudiler 

veya hıristiyanlar hariç, hiç kimse asla cennete giremeyecek..” söylemlerinin delilden 

yoksun bir kuruntu olduğunu ve   ْهمات وا ب  رْهمانمك م ifadesi ile delillerini getirmelerini isteyerek 

bu fiil ile onlara meydan okunduğu alaşılmaktadır.  
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 Hâ / ها .1.10.6

 kelimesi hususunda ihtilaf meydana gelmiştir. Bir kısım dil bilginleri ism-i fiil ها

olup  ْخ ذ  “Tut” anlamında olduğu yönde görüş belirtmişler. Bu fiilin farklı birkaç çekimi 

vardır. En çok kullanılanı ise çekimi yapılırken tekillerin sonuna bir hemze, kalan diğer 

dört kalıbın sonlarına hemze ile birliklte م harfini de eklemek suretiyle yapılan çekimdir. 

Söz konusu fiilin çekimi şöyle olmaktadır.  ،هاءم يا رجل ، هاءِ يا امرأة ، هااما يا رجلان أو امرألن

، هاان يا نسوة   هما م يا رجل ،  Bazıları bu kelimeye hitap   harfini bitiştirerek   هاام يا رجال 

 şeklinde çekimini yapmaktadır. Ancak câmid fiil olarak وهاك مما يا رجلان، وهماك مْ يا رجال  

kullanıldığında üç şekilde gelebilmektedir. Birincisi kendisinde bulunan sakin elif sakin 

hemzeye çevrilerek  ْأ دمعْ    şeklinde olmaktadır. Bu durumda fâu’l-fiili düşmüş  هم ve   ْذمر  

emir kipleri gibi أْ، همئي، هم ،   همؤوا، همأْنم   fiili خمافم  çekimi yapılmaktadır. İkinci çekimi هم

gibi أْ،  هم ، همؤوا، همئي، هم ، هِأْنم    هم olmaktadır. Üçüncüsü ise müfâ ‘ale bâbının emir kipi  

gibi olduğu görüşüdür. Örneğin çekimi نادِ  هاءِينم  ها يِا، ،هما يِ  ،هما يِا، هاماوا  هماءِ،   şeklinde 

yapılmaktadır.  هاء  tut anlamını ifade ettiğinde onun cevabı   أمهاء olmaktadır. Örrneğin 

birisine  هاء denildiğinde, o da   ما أمهاء “Ne tutayım” ya da mechul muzârî şeklinde   ماأ هاء 

“Bana ne verilecek” anlamında cevap vermektedir.
320

 

Bu fiil Kur’ân-ı Kerîm’de câmid olarak bulunmamaktadır. Ancak ism-i fiil 

kalıbıyla “Tutun” manasında olmaktadır.  Örneğin şu âyetki: فماممخا مم نْ ا وِ م كِتمابم ه  بيِممِينِ هِ ف مي مق  ول   
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م  اقْ  رما ا
۬
كِتمابيِم هُْۚ   همى اا   “Kitabı sağ tarafından verilen kimseye gelince o der ki "Alın kitabımı 

okuyun.”
321

 Âyetten de anlaşıdığı gibi   م
۬
 .kelimesi alın tutun manasına yorumlanabilir همىاا 

 Helümme / هلُم   .1.10.7

Bu fiil hakkında Basra dil ekolü ile Kûfe dil ekolü arasında görüş farklılığı ortaya 

çıkmıştır. Basralılar  ّهل م kelimesinin أمحْضِر “Hazırla, Getir”, bazen de   أمقْبِل  “Yönel” 

anlamında talep ifade eden bir ism-i fiil olduğu görüşünü belirtmişler. Bu görüş 

sahiplerine göre  ّهل م fiili isnâd edildiği ismin sayı ve cinsiyetine göre farklılık 

göstermeyerek sürekli tekil ve müzekker suretinde gelmektedir. Örneğin, همل م يا رجل ، وهلم  

، وهلم يا امرأة، وهلم يا امرألن، وهلم يا نسوة    örneklerinde görüldüğü gibi  يا رجلان، وهلمّ يا رجال 

fâil sayı ve cinsiyet açısından değişmesine rağmen fiil aynı kalıpla olmakadır. Kur'ân-ı 

Kerîm de Basra görüşünü desteklemektedir. Örneğin,  ِينم ينم مِنْك مْ ومالْقمىا لِِ قمدْ ي معْلمم  اللّهّ  الْم عموِّق

تْ ونم الْبم   وملام يَم
نماُۚ يلاًۙ أْسم اِلاخ قملِ لِاِخْوماهِِمْ همل مخ الِمي ْ  “Allah, içinizden (savaştan) alıkoyanları ve 

yandaşlarına: «Bize katılın» diyenleri gerçekten biliyor. Zaten bunların pek azı savaşa 

gelir.”
322

 âyeti kerimede muhataplar çoğul olduğu halde fiil çoğul zamirine isnad 

edilmemiştir. Dolayısıyla bu âyet de  ّهل م nin fiil olmadığını göstermektedir. Şâyet fiil 

olsaydı çekimi esnasında fâil zamirlerini alması gerekirdi demektedirler. Kûfe dil 

bilginleri ise   ّهل م nin fiil olduğunu iddia etmekteler. Çünkü ّهل م bir fiilin çekimi esnasında 

alması gereken merfû fâil zamirlerinin tümü aldığını söylemekteler. Örneğin, ،همل مّ، همل مّا  

همل مّا، ،يهمل مّ    هملْم مْنم  همل مُّوا،      aynen emir kiplerinde olduğu gibi burada da çekim merfu 

zamirleri ile kurala göre yapıldığı için emir fiil olduğunu belirtmekteler.
323

 Aslında bu 

kelimenin yapısı kullanış şekline göre değişmektedir. Söz konusu kelimenin Kur’ân’da 
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sadece tekil ve müzekker olarak bulunduğu için fiil olmadığına hüküm verilebilir. Ayrıca 

kelimenin yapısına baktığımızda  ف معُّلم vezninde bir emir fiilinin bulunmadığı için de   ّهل م  

kelimesinin câmid emir fiili olmadığı, ism-i fiil olduğu kanaatine varılabilir. Ancak diğer 

taraftan ،همل مخ kelimesinin  همل مّا، همل مُّوا،   همل مّي، همل مّا، هملْم مْنم  örneğinde olduğu gibi همل مخ، 

kufelilere göre çekimine bakıldığında kelimenin fiil olması için gerekli (yani fiilin talep 

ifade etmesi ve merfu mühataba yâsını (ي ) kabul etmesi) şartların mevcut olduğu 

görülmektedir. 

 .fiili Kur'ân’da şu iki âyette bulunmaktalar همل مخ  

اُۚ  م حم  رخمم هه  ذم اءمك م  الخ  ذ۪ينم يمشْ  همد ونم امنخ اللّهّ ل   مخ ش   همدمى  De ki: "Allah şunu yasak etti diye“ ق   لْ هم

tanıklık edecek şahitlerinizi getirin.”
324

 

ل     مخ  خْ    وماهِِمْ هم تْ     ونم الْبم    أْسم اِلاخ قمل۪    يلاًۙ قم    دْ ي معْلم    م  اللّهّ  الْم عم    وِّق۪ينم مِ    نْك مْ ومالْقمى    ا لِ۪ينم لِاِ  وملام يَم
نم    اُۚ الِمي ْ  “Allah, 

içinizden (savaştan) alıkoyanları ve yandaşlarına: «Bize katılın» diyenleri gerçekten 

biliyor. Zaten bunların pek azı savaşa gelir.”
325

 

Bu fiil, iki âyetten anlaşıldığına göre işlev bakımından müteaddi ve lazimi olarak 

gelmektedir.  
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İKİNCİ BÖLÜM 

YARI CÂMİD FİİLLER VE KUR’ÂN’DAKİ KULLANIMLARI 

 

İki sîgası; yani mâzî ve muzârîsi veya muzârî ve emir sîgası bulunan fiillere “yarı 

câmid fiil” dendiğini belirttik. Buna göre yaptığımız araştırmalarda Arapça’da bu şekilde 

kullanılan dokuz fiil bulunmaktadır. Bunlar: 

1- ما فتئ  ر   -8 انِبغمى -7 أموْشمكم  -6 كادم  -5 ماانفكخ  -4 ما برحِم  -3 ما زالم  -2 -9 يمذم يمدمع      

Bu bölümde yarı câmid fiillerin sınıflandırılması, iştikakları, anlamları ve Kur'ân-ı 

Kerîm’deki kullanımları üzerinde durulacaktır. Tesbit edildiği kadarıyla yarı câmid 

fiiller iki kısma ayrılmaktadır: (1) yarı câmid mâzî ve muzârî fiiller, (2) yarı câmid 

muzârî ve emir fiillerdir. Bunların iki başlık altında incelemenin daha isabetli olacağı 

görülmektedir. 

2.1. Yarı Câmid Mâzî ve Muzârî Fiiller 

Yarı câmid mâzi ve muzârî fiilleri de كان ve kardeşlerinden olan yarı câmid fiiller 

ile mukârebe fiillerinden olan yarı câmid fiiller olmak üzere iki kısma ayırabiliriz. Şimdi 

bu sınıflandırmaya göre söz konusu fiilleri ele almaya çalışalım. 

 ما زال، ما فتئ، ما  ve kardeşlerinden olan yarı câmid mâzi ve muzârî fiiller كان

، ما برحِم   fiilleridir. Bunlar aslında birbirine yakın anlamda kullanılan nâkıs  انفكخ

fiillerdendirler. Bu fiillerin şu ortak özellikleri vardır. 

Bunlar: 

a. Bu fiiller isimlerini ref’, haberlerini ise nasb eden nâkıs fiilleridir. Bunlar 

genelikle gramer kitaplarındaki  “كان ve Kardeşleri” bölümünde ele alınmıştır. 
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b. Bunlar, nefy edâtı olmadan kullanıldıklarında her ne kadar görünürde olumlu 

olsalar da anlamca olumsuzdurlar. Başlarına nefy veya şibh-i nefy edâtlarından bir tanesi 

geldiğinde manaca olumlu olurlar. Zira nefyin nefyi malum olduğu üzere ispattır.
326

 

c. Bunların haberi mâzî gelemez. Çünkü mâzî fiil eylemin meydana gelip 

sonlandığını ifade eder. Bunlar ise eylemin devam etmekte olduğunu bildirirler.
327

 

d. Bu fiillerin amel edebilmesi için nefy, nehy veya duadan sonra gelmeleri 

gerekir.
328

 Nitekim İbn Mâlik bu şartı şu beyit ile ifade etmiştir. 

، بمرحِما فمتِئم ومأنْ فمكّ، ومهمذِى الأمرْبمعه لِشِبْهِ ن مفْى  أموْ لنِ مفْى  م تْبِعمه  زمالم

“ ، بمرحِم، فمتِئم  ، انْ فمكّ  زمالم ,  fiilleri, nefy veya şibhi nefye tabidirler.
” 329

 

Bu fiillerin birer nâkıs fiil olarak amel etmeleri için nefy vb. bir edâtla 

kullanılmaları şarttır. Çünkü dördü de anlam bakımından olumsuzdur. Nitekim زال fiili 

“Yok oldu, ortadan kalktı” anlamına gelmektedir. Diğerleri de bu anlamda 

kullanılmaktadır. Başlarına nefy veya şibh-i nefy edâtı geldiğinde yok olmadı anlamında 

müsbet olurlar ve sürekliliği ifade ederler.
330

 

e. Menfî olduktan sonra anlam bakımından olumlu ve haberin sürekliliğini ifade 

ederler.
331

 

f. Bu dört fiil de yarı câmiddir. Zira mâzî ve muzârîleri kullanılırken, emir kipleri 

kullanılmamaktadır. 

g. كان’nin kardeşlerinden sadece  فمتئ، زالم ،  fiilleri her zaman nâkıs olarak لميسم

kullanılmaktadır.
332

 

                                                           
326

 İbn Yaîş, Şerhu’l-Mufassal li Zemahşerî, 4/358.  
327

  Nâzirü’l-Ceyş, Temhîdü’l-kava‘id bi şerhi’l-fevâ’id, 3/1097. 
328

  İbn Hişâm, Şerhu Kaṭri’n-nedâ ve belli’s-sadâ, 150. 
329

 İbn ’Akil, Şerḥu İbn ’Akîl ʿalâ Elfiyyeti İbn Mâlik, 1/261. 
330

 İbn Yaîş, Şerhu’l-Mufassal li Zemahşerî, 4/363,364.  
331

 el-Fevezân, Te‘cîlu’ n-nedâ bi Şerhi Katri’n-nedâ, 30. 
332

 el-Fevezân, Te‘cîlu’ n-nedâ bi Şerhi Katri’n-nedâ, 134. 
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ğ. Bu fiillerin haberleri  إِلاخ istisnâ edâtıyla kullanılmamaktadır. Çünkü  إِلاخ edâtı, 

olumsuz cümleyi olumlu kılmaktadır. Bu fiiller de menfî olduklarında anlamca olumlu 

oldukları için  إِلاخ'ya gerek duymamaktalar.
333

 

Bu dört fiilin ortak özelliklerini bu şekilde açıkladıktan sonra şimdi de örnekler 

üzerinde her birine özgü detaylı bilgi vermeye çalışalım. 

ي  فْت أُ  -ف تِئ  .2.1.1  / Fetie -Yefteu 

Meşhûr olan görüşe göre فمتِئ fiilinin aynu’l-fiili kesralı okunur. Bu durumda 

anlamı, yok olmak, zail olmak manasına gelen زال ile aynıdır. فمتِئ fiili,    ْعمن harf-i cer ile 

kullanıldığında, unutmak, etkilenmek, yumuşamak anlamlarına gelir. Örneğin,   ْفمتِئ عمن

... dendiğinde “Onu unuttu, ondan etkilendi, kuruduktan sonra yumuşadı”  anlamlarına 

gelir. Aynu’l-fiili fetha ile geldiğinde ise  ف متمأم sakinleştirmek, Örneğin, ف متمأْت ه  عن الأممر  “Onu 

işten soğuttum veya onu sakinleştirdim.” söndürmek, ف متمأْت  النخارم “Ateşi söndürdüm.” 

anlamlarına gelir. Bazen  أمفْ تمأم vezni ile if‘âl bâbında da kullanıldığı olmuştur.
334

 

ما فمتِئم  ,fiili, câmid olarak geldiğinde haberin sürekliliğini ifade eder. Örneğin فمتِئ

 Zeyd hala emîrdir” dendiğinde, buradaki fiil, Zeyd’in emîrliği halen devam“ زيد أم ا

edildiği bildirilmektedir.
335

 

Nahiv kitaplarında  فمتِئم fiilinin kullanımıyla ilgili harhangi bir şiire 

rastlanmamaktadır. Ancak tefsir kitaplarının çoğunda bu fiille ilgili âyetin tefsirinde 

                                                           
333

 Nâzirü’l-Ceyş, Temhîdü’l-kava‘id bi şerhi’l-fevâ’id, 3/1145; Eşmûnî, Şerhu’l-Eşmûnî ’ala Elfiyyeti İbn 

Mâlik, 1/252.. 
334

 Râzî, Muhtâru’s-Sihâh, 430; İbn Manzûr, Lisânu’l-‘arab, 1/119; Zebîdî, Tâcü’l-ʿarûs min cevâhiri’l-

kâmûs, 1/342. 
335

 İsmâîl b. Alî b. Mahmûd Ebü’l-Fidâ, el-Künnâş fi’n-nahvi ve’s-sarf, thk. Riyad b. Hasan (Beyrut: el-

Mektebetu’l-‘Asriyye, 2010), 2/42. 
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konuyla alakalı şiirlere rastlamak mümkündür. Bunlardan bir tanesi Kurtubî tefsirinde 

bulunan şu şiirdir: 

  ُ ح  ت مرمفخ               س              رمادِا  ي م             وْم  ذِي ريام

 

 فممم               ا فمتِئم               كْ حم               تخ ك               أمنخ   بمارمهم               ا 

 
“Fırtınalı günün büyük çadırı gibi dumanı yükselinceye kadar (o at) durmadı.”

336
 

Dolayısıyla bu fiille ilgili şiirlerden örnekler bulmak isteyenlerin gramer 

kitaplarından ziyade tefsir kitaplarına müracaat etmeleri daha isabetli olacaktır. 

 .fiili Kur’ân-ı Kerîm’de sadece Yûsuf sûresinde muzârî sîgası ile kullanılmıştır فمتِئ

İlgili âyet şöyledir: 

للّهِّ ت مفْت م  ؤ ا تم  ذْك ر  ي وس   فم حم  تهّ تمك   ونم حمرم  ض  اً اموْ تمك   ونم مِ  نم الْم  الِكينم قم  ال وا لم  “(Oğulları:) ‘’Allah'a 

andolsun ki sen hâlâ Yusuf'u anıyorsun. Sonunda hasta olacaksın ya da büsbütün helâk 

olacaksın’ dediler.”
337

 

Âyette ت مفْت مؤ ا fiili olumsuzluk edâtından sonra gelmediği gözükse de âyetin 

takdirinde nefy edâtı bulunmaktadır. Çünkü âyetin takdiri  ِّت مفْت مؤ ا تمذْك ر  ي وس فم لا لمللّه  

“Andolsun Yusuf’u anmayı bırakmıyorsun” şeklindedir. Yani olumsuzluk edâtı 

cümleden hazf olunmuştur. Şâyet olumsuzluk edâtının hazf edildiği cümleden 

anlaşılıyorsa böyle bir hazf câizdir. Buradaki durum da böyledir. Eğer cümle olumlu 

olsaydı  للّهِّ لت م فْتمأمنخ لم  şeklinde olması gerekirdi. Zira olumlu muzârî fiil, kasemin (yeminin) 

cevabı olduğunda başına ل harfinin bulunması ve fiilin te’kîd nunu ile pekiştirilmesi 

gerekmektedir.
338

 

                                                           
336

 el-Kurtubî, el-Câmi’li ahkâmi’l-Kur’ân, 9/250. 
337

 Yûsuf, 12/85. 
338

 Râzî, Mefâtîhu’l-gayb, 18/499. 
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 Zâle-Yezâlu /  ي زال -زال .2.1.2

 gitmek, intikal etmek, meyl etmek, bir durumdan başka bir duruma girmek الزخومال  

veya bir şekilden başka bir şekle dönüşmek gibi anlamlara gelmektedir.  زمالم nin muzârîsi 

، يزيل    vezinlerinde olup birinci, ikinci ve dördüncü bablardan gelir. Birinci يمزول، يمزال 

babtan kullanımı daha yaygındır.
339

 Zira birinci babta mutasarrıf olmakta ve  ، زال، يمزال 

 şeklinde tasrifli kullanılmaktadır. Misal olarak birinci baba ait  ز لْ، زمومالًا، زمولاناً، فمهوم زا ل  

emr-i hazır fiiliyle kullanıldığına dair şu şiir gösterilebilir: 

 ُِ  يا ص                     بح قِ                     فْ لا تطل                     

 

 يا لي                                  ل ط                                   لْ يا ن                                  وم ز لْ  

 
“Ey gece uza, ey uyku git / ey şafak dur, doğma.”

340
 

Bu fiil, if‘âl, müfâ‘ale, tef‘îl, infi‘al, tefe‘ûl ve istif‘âl bablarından da kullanımı 

vardır.
341

 Ancak yaygın olmadığından örneklerine gidilmeyecektir. 

Muzârîsi يمزا ل olan زال fiili hem nâkıs hem de yarı câmid fiil olarak kabul 

edilmektedir. Misal olarak şu şiirde böyle bir kullanm bulunmaktadır: 

 الم          وتِ فمنِسْ          يان ه  ضم          لامل  ممب          ين  

 

 صم                         اح شمِّ                         ر وملام ت م                         زملْ ذاكِ                         رم  

 
“Ey arkadaşım ciddi ol, sürekli ölümü hatırla! 

Çünkü ölümün unutulması apaçık bir dalalettir.”
342

 

Buradaki  ْلام ت مزمل fiili nâkıs ve aynı zamanda yarı câmiddir. Netice olarak bu fiilin 

câmid ve nâkıs kullanımı yanında mutasarrıf kullanımının da olduğu bilinmelidir. 

                                                           
339

 Nâzirü’l-Ceyş, Temhîdü’l-kava‘id bi şerhi’l-fevâ’id, 3/1072; Zebîdî, Tâcü’l-ʿarûs min cevâhiri’l-

kâmûs, 29/148. 
340

 Muhtâr, Mu‘cumu’l-luğati’l-’arabiyeti’l-mu’âsera, 2/1011. 
341

İbrahim Mustafa vd., el-Mu‘cemu’l-Vasıt, 407,408.  
342

 İbn Sâığ, el-Lemhâ fi Şerhi’l-Mülhâ, 2/570. 
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، يمزال    kökünden on fiil bulunmaktadır.  Bunlardan ز و ل fiili Kurân-ı Kerîm’de زمالم

ikisi, Fâtır sûresinde birinci babtan mutasarrıf ve tâm olarak gelmiştir. İlgili âyet 

şöyledir: 

 وملمئِنْ زمالمتمىا اِنْ اممْسمكمه مما مِنْ امحم د  
ُۚ وماتِ ومالْامرْضم امنْ ت مز ولام م   ْسِك  السخمه ل۪يم اً اِنخ اللّهّ  انِخ ه   كم انم حم

مِ نْ ب معْ دِه۪ 

 .Şüphesiz Allah, koyduğu düzenden sapmamaları için gökleri ve yeri tutmaktadır“  مف  وراً 

Şâyet sapacak olsalar artık O’ndan başka hiç kimse onları tutamaz.”
343

 

Bu âyette أن تزولا ولئن زالتا fiilleri mutasarrıftır. Anladığımız kadarıyla âyetin tefsiri 

şöyledir: Allah, göklere bir düzen kurmuş, göklerdeki cisimler için yörüngeler belirlemiş 

ve onları orada tutmaktadır. Faraza bunlar meyledip yörüngelerinden çıkıp saparlarsa 

onları hiç kimse tutamaz. Dolayısıyla ilgili fiiller yerlerinden sapma ve meyl etme 

anlamını ifade etmektedir. 

Kalan sekiz yerde ise fiil, yarı câmid gelmiştir. Sübut ve sürekliliği ifade etmek 

için tamamında nefy edâtı ile birlikte kullanılmıştır. Örnek iki âyet şöyledir: 

مخةً واحدةً ولا يزالون م ْتلفِينم ولو شاءم ربُّك لْمعملم الناسم أ    “Rabbin dileseydi insanları (aynı 

inanca bağlı) tek bir ümmet yapardı. Fakat Rabbinin merhamet ettikleri müstesnâ, onlar 

ihtilafa devam edeceklerdir.”
344

 

 “Biz kendilerini biçilmiş ekine, sönmüş يداً خامِدِين فما زالمكْ تلِْكم دمعْواهم ِ  حت جعلناهم حم

ateşe çevirinceye kadar bu yakınmaları devame etti.”
345 

ف كُّ  اِنْ ف ك   .2.1.3 -ي  ن ْ  / İnfekke-Yenfekku 

Bu fiil çözüldü, ayrıldı manasında lâzımidir. Ancak mücerred hali olan   ، ، ي مف كُّ فمكخ

 O şeyi“  فمككك الشخيْء فانفك .müteaddî olup çözmek, ayırmak anlamlarına gelir فمك ا

                                                           
343

 Fâtır. 35/ 41 
344

 Hûd, 11/118. 
345

 Enbiyâ, 21/15. 
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çözdüm o da çözüldü” şeklinde mührün çözümü için de ayrıca bu kalıp kullanılır.  فمكخ 

فمكخ الرخق مبمةم،  ،الأمسِ م   “Esirin, boynunundaki bağı  çözdü,”
 346

 ifadesindeki çözme eylemi 

mecâzî anlamdadır. Yaygın olmasa da bu fiilin tef ‘îl, ifti‘al, tefe‘ul, istif‘âl bablarında 

da kullanımının olduğunu belirtmekte fayda vardır.
347

 

 fiili, tam ve nâkıs olmak üzere iki şekilde gelebilmektedir. Tam fiil olarak انفك

geldiğinde, infisâl, yani ayrılma anlamını ifade eder. Bu durumda belli bir zamanda bir 

eylemin meydana gelişini veya gelebileceğini ifade ettiği için fiil mutasarrıf olmaktadır. 

Örneğin, قد انفمكمكْك  منك diyen bir kişi, önceki birlikteliği sonlandırdığını ifade 

etmektedir. Ayrıca fiilin muzârî, emir ve diğer kalıpları da gelebilmektedir.
348

 

İkinci anlamı ise ما زال anlamındadır. Bu durumda yarı câmid fiillerinden olduğu 

gibi aynı zamanda isim cümlesinin başına gelen, ismini nasb, haberini ref eden, haberin 

sübut ve sürekliliğini ifade eden nâsıh ve nâkıs fiillerindendir.  Örneğin: 

اذكم   ل  عم فْ ي م   Bu şekide davranmayı bırakmadı” dendiğinde “Hala bunu“ مما انفمكخ  

yapıyor” demek ister. Aynı şekilde  ر م ك  ذْ ك  أم كْ كم فم ا ان ْ مم  “Seni anmayı hala bırakmadım.” 

Yani “Hala seni anıyorum” cümlesi de böyledir. Bu örneklerde fiiller amel etmek için 

gerekli tüm şartları taşımışlardır.
 349

  

Kur’ân-ı Kerîm’de   ّالف ك kelimesinin kullanımına Beled sûresi de rastlanmaktadır. 

Bu sûrede sîga mutasarrıf ve masdar olarak gelmiştir. Âyet şöyledir:   فمكُّ رمق مبمة “Köle âzat 

etmektir.”
350

 

Beyyine sûresi’nin ilk âyetinde ise aynı fiilin ism-i fâili, yarı câmid şeklinde 

kullanımı bulunmaktadır. 
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 Ezherî, Tehzîbu’l-luğa, 9/338; Zebîdî, Tâcü’l-ʿarûs min cevâhiri’l-kâmûs, 27/298.  
347

 Ezherî, Tehzîbu’l-luğa, 9/338; Zebîdî, Tâcü’l-ʿarûs min cevâhiri’l-kâmûs, 27/298; İbrahim Mustafa vd., 

el-Mu‘cemu’l-Vasıt, 698. 
348

 Ezherî, Tehzîbu’l-luğa, 9/388,389..  
349

el-Vâhidî, et-Tefsîru’l-basît, 24/205.  
350

 Beled, 90/13. 
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تِْ  ي مه م  الْبميِّنم  ة   ْ يمك   نِ الخ  ذينم كمفم  ر وا مِ  نْ امهْ  لِ الْ   كِتمابِ ومالْم شْ  ركِينم م ن ْفمكّ  ينم حم  تهّ تأم مْ  “Kitap ehlinden 

inkâr edenler ile Allah'a ortak koşanlar, kendilerine apaçık delil gelinceye kadar 

(küfürden) ayrılacak değillerdi.” 

ر حُ  -ب رحِ  .2.1.4 ي  ب ْ  / Berihe - Yebrehu 

 fiili ezdattan, yani farklı yerlerde kullanıldığında bir birine zıt iki anlama بمرحِ

gelebilmektedir. Örneğin, ، بمرحِ الخمفاء  “Gizli olan açığa çıktı” cümlesinde, ِبمرح fiili ظهر 

anlamındadır. Ama aynı fiil,  استتر، خمفِيم “Gizlendi” manasına da gelebilmektedir. Bazen 

de ayrılmak anlamında kullanılmaktadır. Örneğin,    بمرحِم الرجل  “Adam ayrıldı” 351  

anlamındadır. 

 fiilinin yarı câmid olarak gelebilmesi için diğer benzer üç fiil için zikeredilen بمرحِم 

şartları taşıması gerekir. Bu şartlar mevcut olduğunda fiil süreklilik ifade eder. Örneğin,  

د  كر اًلن ي ح خال  “Halit hep cümert kalacak” cümlesinde sürekliliği ifade etmektedir. 

Nefy edâtı açık gelebileceği gibi gizli de gelmesi mümkündür. Örneğin şu şiirde nefy 

edâtı gizlidir: 

يْكِ ومأوْصم   اِِ   وملم   وْ قمطمع    وْا رمأسِ   ي لم   دم

 

ِ                   ينم اللّخِ    أمبْ                    رمح  قماعِ                    داف مقْلْ                   ك   م

 
“Dedim ki: Yanında başımı ve mafsallarımı kesseler dahi 

Yerimde kalacağıma dair Allah’a yemin olsun. 

Bu şiirde   أمبْ رمح fiilinden önce gizli bir nefy edâtıلا bulunmaktadır.
352

 

Önemli olan husus şudur ki bu fiillerin câmid sayılması için başlarında nefy veya 

şibh-i nefy edâtı bulunmalıdır. Emir sîgasının başına bu edâtlardan hiç biri gelmediği 

için bu fiiller câmid olmuştur. Çünkü emir fiilinin olumsuzu nehy-i hazırdır ve bu da 
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 İbn Enbârî, el-Ezdâd, 141.. 
352

 İbn Cinnî, el-Lümaʿ fi’l-ʿarabiyye, 186.. 
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ancak muzârî fiilinin başına nehy lâsı getirilerek yapılmaktadır. Mâzî fiil için  ما زال قا ما 

“Hala ayaktadır” muzârî fiil için لا تزال  قا ما  “Hala ayaktasın” denilmektedir. Fakat “Hep 

ayakta ol” cümlesini Arapçaya زملْ قما ما ifadesiyle talavfüz etmemiz mümkün değildir. 

Zira زملْ قما ما şekildeki bir cümle “Ayakta olma!” anlamına gelecektir. Dolayısıyla “Hep 

ayakta ol” veya “Ayakta olmaktan ayrılma” anlamı ancak لا تزلْ قا ما     cümlesi vb. ile 

ifade edilebilir.
353

 

Kur’ân-i Kerim’de üç yerde  بمرحِم fiili kullanılmıştır. Her üç yerde de fiil, menfî ve 

muzârî olarak gelmiştir yani câmid durumdadır. Üç âyet de şöyledir: 

نم ا م وسه ى مُ الِمي ْ  Onlar: Musa aramıza dönünceye kadar“ قم ال وا لم نْ ن مب ْ رمحم عملميْ هِ عم اكِفينم حم تهّ ي مرْجِ 

ona tapmaktan asla vazgeçmeyeceğiz: dediler.”
354

 

ي ْر  الحاكمِين  Babam gelmeme izin“ فلن أمبْرحم الأرضم حت يَمْذنم ِ أبي أو يَمْكمم الل  ِ وهو خم

verinceye veya benim için Allah hükmedinceye kadar bu yerden asla 

ayrılmayacağım.”
355 

Bu iki âyette fiil te’kid ve nefy istikbal etdatı olan  لن ile menfî olup sürekliliği 

ifade etmektedir. 
356

 

مُْمم     ُ البح     رين أو أممْضِ     يم ح ق ب     اً   Hani Mûsâ“ وإِذْ ق     ال م وس     ى لفِت     اه  لا أمبْ      رمح  ح     ت أمبْ ل      فم 

beraberindeki gence şöyle demişti: “İki denizin birleştiği yere varıncaya kadar 

durmayacağım, ya da uzun zaman gideceğim.”
357
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 İbn ’Akil, Şerḥu İbn ’Akîl ʿalâ Elfiyyeti İbn Mâlik, 1/265.َ 
354

 Tâhâ, 20/91. 
355

 Yûsuf, 12/80. 
356

 İbn Yaîş, Şerhu’l-Mufassal li Zemahşerî, 4/363,364.  
357

 Kehf, 18/60. 
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Özetle كان kardeşlerinden yarı câmid olan fiiller için şunları söyleyebiliriz. Zikri 

geçen dört fiil sözlükte, zail olmak, ayrılmak, gizlenmek, gitmek vb. anlamlara gelmekte 

ve eylemin olumsuzluğunu ifade etmektedir. Başlarında nefy veya şibh-i nefy edâtı 

bulunmadığı zaman bu fiiller, tam ve mutasarrıf sayılır. Ancak bunların başlarına nefy 

vb. edâtlarından biri geldiğinde artık fiiller olumlu hale gelmekte ve eylemin sübut ve 

sürekliliğini ifade etmektedir. Bu şekilde de sadece mâzî ve muzâri sîgalarla 

kullanılmaktadır. 

ي كادُ  -كاد .2.1.5  / Kâde-Yekâdu 

Yarı câmid fiillerden bir tanesi de كاد، يمكاد     fiilidir. Sözcük olarak    يْد  kelimesi الكم

hile, plan, çare aramak, savaşmak, kusmak, gayret etmek vb. anlamlarına 

gelmektedir.   كادم، يمكيد  ikinci babtan geldiğinde tam ve mutasarrıf bir fiil olmaktadır.
358

 

Bu fiil Kur’ân-ı Kerîm’de tedbir alma ve tuzak kurma anlamlarında kullanılmıştır. 

Söz konusu fiil, Târık sûresinin on beş ve on altıncı âyetlerinde su şekilde 

bulunmaktadır: 

كِيد  كيْداً   ومام   Onlar bir tuzak kuruyorlar; Ben de bir (karşı) plan“ انِ خه مْ يمكِيد ونم كيْداً  

hazırlıyorum.” Burada aynı kökten gelen iki fiilden biri, farklı mana ifade etmektedir. 

كادم، كادا، كادوا، كادمت،   .fiili, mukârebe fiillerinden olup yarı câmid fiillerdendir كاد 

 örneklerinde olduğu gibi dördüncü babtan geldiğinde ecvef olduğu için çekimi  كادل 

yapıldığında sırasıyla ilk beş kalıptaki illet harfi elife kalb (dönüşmekte)olunmaktadır. 

Kalan diğer kalıplarda ise iki sakin harfin yan yana gelmesinden dolayı illet harfi 

düşmektedir. Örneğin,   كِدْنم den başlayıp   كِدْنا  sîgasına kadar çekimi yapıldığında illet 

harfi hazf olmaktadır. 
359
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 İbn Manzûr, Lisânu’l-‘arab, 27/383,384; Zebîdî, Tâcü’l-ʿarûs min cevâhiri’l-kâmûs, 9/123. 
359

 İbn ’Akil, Şerḥu İbn ’Akîl ʿalâ Elfiyyeti İbn Mâlik, 4/306-312. 
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 fiilinin başına nefy edâtı glediğinde hangi anlama geleceği konusunda şu üç كاد

görüş öne sürülmüştür:  

Birinci Görüş: Her fiil gibi başında nefy edâtı bulunduğunda manası menfi, nefy 

edâtı olmadığında ise müsbet olur.  Örneğin,    كادم زيد يقوم  denildiğinde, cümle “Zeyd az 

kalsın ayağa kalkıyordu” anlamına gelecektir. Dolayısıyla burada söz konusu kişinin 

kiyamının meydana gelişi değil, kıyamının meydana gelmesinin yakınlığı ifade edilmiş 

olur.   زيد ما كاد خْر ج örneğinde ise Zeyd çıkmadığı gibi çıkmaya da yaklaşmadığı 

vurgulanmaktadır. Böylece cümlenin anlamı, “Zeyd çıkmadı ve çıkmaya da yaklaşmadı” 

şeklinde olur.  

İkinci Görüş: Bu görüşe göre كاد fiilin anlamı normal diğer fiillerin tam tersinedir. 

Mâzîsinin menfîsi müsbet, müsbeti menfîdir. Bu durumda örneğin,   خْر ج   كاد زيد  

ibaresinin manası, “Zeyd neredeyse çıkacaktı ama çıkmadı.” olmaktadır. Bu cümlenin 

olumsuzu ise     ما كاد زيد خْر ج  “Zeyd neredeyse çıkmayacaktı ama çıktı.” şeklindedir.  

Üçüncü Görüş: كاد fiilinin sadece mâzîsi, diğer mâzî fiillerin tersinedir. Yani 

mâzînin nefyi müsbet, müsbeti menfidir. Nitekim   فمذمبَم وها ومما كاد وا ي مفْعمل ونم “Onu(ineği) 

kestiler. Neredeyse kesmiyeceklerdi.”
360

 âyetinde olduğu gibi كاد fiilinin başında nefy 

edâtı bulunmasına rağmen boğazlanmanın meydana geldiği açıkça ifade edilmiştir. 

Muzârîsi ise diğer muzârî fiiller gibi müsbeti müsbet, menfîsi menfîdir.
 361

  

Örneğin şu âyeti kerimede  دْ يمراها ه  مْْ يمكم  Elini çıkaracağı vakit onu görmesi“ إِذا أمخْرمجم يمدم

ihtimali yok.”
362

 Bu anlam açıkça ortadadır. Nitekim Nesefî de bu âyeti tefsir ederken 

“Elini çıkardığı vakit onu görmeye bile yaklaşmadı onu nasıl görsün ki.” şeklinde 
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 Bakara, 2/ 71. 
361

 İbn Yaîş, Şerhu’l-Mufassal li Zemahşerî, 4/376; Ebü’l-Fidâ, el-Künnâş fi’n-nahvi ve’s-sarf, 2/47,48. 
362

 Nûr, 24/40. 
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açıklamış ve fiilin lafzı menfî olduğu gibi manasının da olumsuz olduğuna vurgu 

yapmıştır.
363

 

Ebû’l-Fidâ(v.732/1331), bu üç görüşü zikrettikten sonra birinci görüşün en sağlam 

görüş olduğunu ifade etmektedir. Ona göre eylemin gerçekleşip gerçekleşmemesinden 

ziyade meydana gelmesinin yakın olup olmaması önemlidir.
364

 Aslında bu açıdan 

konuya yaklaşıldığında onun görüşü doğru olduğu söylenebilir. Ancak bir eylemin 

olumlu olması, geçmiş zamanda meydana gelmiş olduğunu bildirmesi veya şimdiki ya 

da ileriki zamanda meydana geleceğini bildirmesine bağlıdır. Bu açıdan ikinci görüş 

kanaatimizce daha isabetli görülmektedir. Çünkü buna göre eylem meydana gelmiş veya 

gelecekse olumlu, meydana gelmemiş veya gelmeyecekse olumsuz kabul edilmektedir. 

Kur’ân-ı Kerîm’de كاد fiili, dördüncü (  كاد، يمكاد) babtan yirmi dört yerde yer 

almaktadır. Mâzî ve muzârî, olumlu ve olumsuz, gelmesine rağmen emir kipi ile hiç 

gelmemiştir. Bu fiilin mâzî örnekleri şöyledir: 

 Eğer tanrılarımıza kararlılıkla bağlı“ إن ك   ادم لمي ضِ   لُّنا عم   نْ ءالِمتِن   ا ل   ولا أن صم   ب مرْنا عليه   ا

kalmasaydık neredeyse bizi onlardan koparacaktı” derler.”
365

 

رُّ الْب ال  هم دّاً   Öyle ki bundan dolayı neredeyse“ كاد السموات  ي مت مفمطخرْنم منه وت منْشمقُّ الأرض  و مِ

gökler çatlayacak, yer ortasından yarılacak, dağlar yıkılıp çökecek!”
366

 

Söz konusu fiilin Kur’ân-ı Kerîm’deki kullanımları incelendiğinde bu fiilin lafız 

olarak olumlu olduğunda anlamca olumsuz, aynı şekilde lafız olarak olumsuz olduğunda 

ise mana bakımından olumlu olduğu anlaşımaktadır. 

 vezninde geldiğinde hile, tuzak ve plan anlamındadır ve mutasarrıf كاد، يمكيد  

fiildir. Emir, masdar ve diğer sîgalarla kullanımına rastlanmaktadır. Mutasarrıf fiil 

olmasının örneği emir sîgasının olmasıdır.  Emir fiiline örnek bir âyet şudur: 

                                                           
363

 Nesefî, Medâriku’t-tenzîl ve hakâ’iku’t-te‘vîl, 2/167. 
364

 Ebü’l-Fidâ, el-Künnâş fi’n-nahvi ve’s-sarf, 2/47-48. 
365

 Furkân, 25/42. 
366

 Meryem, 19/90. 
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كِي دونِ فم لا ت  نْظِ رونِ   ق ل ادع  وا ش  رمكاءمكم ثُ  “De ki: “Haydi, çağırın ortaklarınızı, sonra bana 

tuzak kurun da bana göz açtırmayın baklım!”
367

 

-أوْش ك   يوشِكُ .2.1.6  / Evşeke -Yûşiku 

،أوْشمكم  يوشِك    da yarı câmid fiillerdendir.  ومشاكاً ، ومشاكة و شْكانًا ،  ومش ك، ي موْش ك 

beşinci babtan “Acele etti, hızlandı, yaklaştı” anlamlarında kullanılmaktadır. ه وم وشيك 

“O hızlıdır”  ًن  ي وشِك  إِيشاكا  ”ifadeleri “Yürüyüşünü hızlandırdırdı ومقمدْ أموْشمك ف لام

manasındadır.
368 

Bir mukârebe fiili olarak  أوْشمكم fiili, i‘râb bakımından عسى gibidir. Örneğin, أوْشمكم

 أن يقومم  ,kelimesi fâil زيد Zeyd kalkmaya yaklaştı” denilir. Buradaki“ زيد أن يقومم،

kelimeleri ise müevvel masdar tevilinde olup mef‘ûl konumundadır. Aynı şekilde  أوشكم

 cümlesi müevvel أن يقوم زيد   Zeyd kalkmaya yaklaştı” denilir. Burada ise“ أن يقومم زيد  

masdar olup fâil konumundadır. 
369

 

Bu fiil Kur'ân-ı Kerim’de bulunmamaktadır. Ama şiirlerde kullanımı çoktur. 

Örneğin bir şiirde şöyle denilmiştir: 

 في بع                    ض ِ رخاتِ                    ه ي  ومافِق ه                    ا

 

 ي وشِ                  ك  مم                  نْ ف م                  رخ م                  ن ممنِيختِ                  ه 

 
“Yakındır ölümünden kaçan kişinin 

Beklemediği bir anda onunla karşılaşması.”
370

 

Burada Mukârebe fiili olarak kullanılmış ve cümleye yakınlaşma anlamını 

katmıştır. 
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 A'râf, 7/195. 
368

 Râzî, Muhtâru’s-Sihâh, 617; İbn Manzûr, Lisânu’l-‘arab, 5/513; İbrahim Mustafa vd., el-Mu‘cemu’l-

Vasıt, 1035. 
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 İbn Yaîş, Şerhu’l-Mufassal li Zemahşerî, 4/386. 
370

 Sîbeveyh, el-Kitâb, 3/161.Sîbeveyhi, el-Kitâb, 3/ 161. 
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ي نب غِي -انبغى  .2.1.7 /  İnbeğâ - Yenbeğî 

Yarı câmid fiillerden bir tanesi de  يمنبمغِي ،انبغى  fiilidir.   الب مغْي haddi aşmak, 

zulmetmek anlamında iken, الب  غْيمة istek, ihtiyaç duymak alamlarına gelmektedir.   لٰ في بن

.dendiğinde  Filanlarda benim bir ihtiyacım vardır فلان  ب  غْيمة 
371

 anlamındadır. 

لفلان  أمنْ ي مفْعملانْ ب مغمى  ,”o şey kolaylaştı“ انْ ب مغمى الشخيء    “Yapması onun için uygun oldu”  

ا، بمغي لكم أمنْ ت مفْعملم كمذم  Bu şekilde davranman uygun olur” şeklinde kullanılmaktadır. Dil“ ي من ْ

bilginleri انْ ب مغمى fiilinin mâzî kipi hakkında görüş ayrılığına düşmüşlerdir: Bazıları, 

Arapların  انْ ب مغمى fiilinin mâzîsini kullanmadıklarını, sadece muzârî lafzını kullandıklarını 

söylemişleridir. Örneğin Suyûtî (911/1505), câmid fiilleri sıralarken بمعِي  fiilinin sadece  ي من ْ

muzârîsinin kullanıldığını belirtmektedir. Ona göre söz konusu fiil, başka kalıpları 

olmayan tam câmid fiiller arasında yer almaktadır. 
372

 Ancak lügat kitapları ve kılasik 

Arapça kaynakları incelenildiğinde mâzîsinin de çok kullanıldığı
373

  görülmektedir. 

Dolayısıyla Suyûtî’nin bu görüşü isabetli görülmemiştir. 

Kur’ân-ı Kerîm’de  غىبم  kökünden farklı bablar bulunmaktadır. Ama infi’al 

bâbından sadece muzârî fiil altı âyette geçmektedir.  Bulunduğu âyetlerden birisi Yasin 

sûresindeki şu âyettir: 

بمغ ي لم ه  اِنْ ه  وم اِلاخ ذكِْ ر  ومق   رْاهن  م ب ين    Biz ona şiir öğretmedik; zaten“ مم ا عملخمْنم اه  الشِّ عْرم وممم ا ي من ْ

ona yaraşmazdı da. Ona vahyedilen, ancak bir öğüt ve apaçık Kur’ân’dır.”
374

 

                                                           
371

 el-Cevherî, Tâcü’l-luġa ve ṣıḥâḥu’l-ʿarabiyye, 6/2281,2282.  
372

Süyûtî,  Hem‘u’l-hevâmi‘  fi Şerhi Cem‘i’l-cevâmi‘, 3/161.  
373

 el-Ferâhîdî, Kitâbü’l-ʿAyn, 4/453; Zebîdî, Tâcü’l-ʿarûs min cevâhiri’l-kâmûs, 37/182. 
374

 Yâsîn, 36/69. 
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Söz konusu fiilin mâzî ve emir sîgaları âyetlerde geçmediği gibi hadis kitapları ve 

şiir divanlarında da bulunmamaktadır. Ancak klasik kaynaklarda بمعِي  fiiline ait mâzî ي من ْ

kalıp çokça kullanıldığından 
375

 yarı câmid fiiller arasında ele alındı. 

Yedi mâzî ve muzârî yarı câmid fiili bu şekilde açıkladıktan sonra muzârî ve emir 

olanlara geçilebir. 

2.2. Yarı Câmid Muzârî ve Emir Fiiller 

Yapılan araştırmaya göre muzârî ve emir kalıplarında kullanılan iki tane yarı 

câmid fiil vardır. Bu iki fiil, aynı anlamda oldukları ve aynı hükme tabi oldukları için tek 

başlık atında ele alınmaları uygun görüldü. Şimdi bunları inceleyelim. 

ذ رْ  -ي ذِرُ  .2.2.1 د عْ  -ي د عُ  ;    / Yede‘u- De‘; Yezeru-Zer 

Muzârî ve emir kalıpları bulunan yarı câmid fiiller sadece  ْذمر ،   يمدمع ، دمعْ  ; يمذمر 

fiilleridir. Bu iki fiil  ت مرم fiili ile aynı anlamda olup mâzîleri kullanılmadığı için yarı 

câmid fiillerden sayılmıştır. Bu iki fiile mukabil geçmiş zaman anlamını ifade etmek için 

وادع ،  masdarı, ismi fâilleri ت مركْا yerine de ومدْعا، ذمرْعا  fiili kullanılırken, masdarları olan ت مرم 

 .sîgası kullanılmaktadır لرِ    yerine de ذارع  
376

 

Bu fiillerin mâzî sîgaları zaman zaman şiirlerde kullanıldığına dair örnekler vardır. 

Bu kullanımlar kural olarak doğru kabul edilse de çok az olduğu için isti’mâlda şaz 

görülmüştür.
377 

Kur’ân-ı Kerîm’de muzârî ve emir kipiyle kırk beş yerde و ذ ر kökünden gelen 

kullanımlara ratlanmaktadır. Mâzî sîgasıyla kullanımına ise hiç rastlanmamıştır. İki 

örneği şöyledir: 
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 el-Ferâhîdî, Kitâbü’l-ʿAyn, 4/453; Sîbeveyh, el-Kitâb, 1/245; Zebîdî, Tâcü’l-ʿarûs min cevâhiri’l-

kâmûs, 37/182.. 
376

 el-Cevherî, Tâcü’l-luġa ve ṣıḥâḥu’l-ʿarabiyye, 22/304; İbn Manzûr, Lisânu’l-‘arab, 2/282; Zebîdî, 

Tâcü’l-ʿarûs min cevâhiri’l-kâmûs, 22/304.  
377

 İbn Manzûr, Lisânu’l-‘arab, 8/384. 
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ب لِهِ اِلاخ قمل  يلاً يِخ ا تأمْك ل   ونم  مُ سِ  نينم دمامبًِ فممم ا حم م  دْتُ ْ فم  ذمر وه  في س  ن ْ  :Yûsuf dedi ki“ قم الم ت مزْرمع   ونم سم بْ

"Yedi yıl âdetiniz üzere ekin ekeceksiniz. Yiyeceğiniz az bir miktar hariç, biçtiklerinizi 

başağında bırakın.”
378

 

ق   وا ي م  وْممه م  الخ  ذ۪ي ي وعم  د ونم  رْه مْ خم وض   وا ومي ملْعمب   وا حم  تهّ ي لام  Sen bırak onları, kendilerine söz“فم  ذم

verilen günlerine kavuşuncaya kadar bâtıla dalsınlar, oynasınlar.”
379

 

 .kelimeleri arasında anlamca bir farkın olup olmadığı ise tartışmalıdır وذمرم  ile ومدمعم 

Dil bilginlerinin çoğuna göre her iki fiil eşanlamlı olup aralarında herhangi bir fark 

yoktur. Bazı âlimler ise eylemin kullanıldığı manaya göre sınıflamaya gitmişlerdir: 

Şâyet söz konusu fiil ile yerilen bir şey ifade edilmiyorsa   ْيمدمع ، دمع sîgaları kullanılır. 

Çünkü bu fiil, rahatlık anlamını içeren الدّعة  kelimesinden türemiştir. Nitekim insanlar 

birbirilerini uğurlarken  وادعة
 
 kelimesini kullanmaktadırlar. Yermek ifade edilmek الم

istendiğinde ise ذمر ،  fiilleri kullanılır. Kimi âlimler de bilgiden önce terk edilen şeyler يمذمر 

için  ْيمدمع ، دمع kalıplarını, bilindikten sonra terkedilen şeyler için ise  ْذمر ،  kalıplarını يمذمر 

kullanmayı uygun görmüşlerdir.
380

 Aslında yukarıda örnek olarak verilen âyetlerdeki 

kullanımlar incelenirse iki fiilin eş anlamlı olduğu bunun dışındaki görüşlerin isabetli 

olmadığı görülecektir. Dolayısıyla iki fiil arsındaki farklılık sadece telaffuzdadır. Çünkü 

Kur’ân-ı Kerîm, belagat ve fesâhat açısında zirvededir. Telaffuzu ağır olan kelime ve 

harfler âyetlerde az bulunurken, talafuzu kolay olanlar çoğunluktadır.  İçinde boğaz harfi 

bulunan  ْدمع kelimesinin tilaveti ağır olduğundan Kur’ân’da sadece bir defa bulunurken, 

içinde boğaz harfi bulunmayan وذر harflerinden mürekkep fiilllerin kırk beş yerde 

geçtiği tespit edilmiştir. 
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 Yûsuf, 12/47. 
379

 Zuhruf, 43/ 83. 
380

 Zebîdî, Tâcü’l-ʿarûs min cevâhiri’l-kâmûs, 22/303. 
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Kur’ân-ı Kerîm’de ع د و   kökünden fiiil sadece bir yerde bulunmaktadır. O da 

emir sîgasıyla gelmiştir. 

يه     مْ ومت مومكخ    لْ عملم    ى  ُِ الْكم    افِرينم ومالْم نم    افِقينم ومدمعْ امذه  ومكمفه    ى بِِللّهّ ومك    يلاً  وملام ت طِ     
 ِ اللّهّ  “Kâfirlere ve 

münafıklara itaat etme! Onların sana verdikleri eziyete aldırma. Allah'a tevekkül et. 

Vekil olarak Allah yeter.”
381

 

Kur’ân âyetlerinde  و ذ ر  kökünden fiil, muzârî ve emir kipi ile kırk beş yerde 

bulunmasına rağmen mâzî sîgasıyla hiç gelmemiştir. Birkaç örnek şöyledir: 

ب لِه اِلاخ قمل  يلاً يِخ ا تأمْك ل   ونم  مُ سِ  نينم دمامبًِ فممم ا حم م  دْتُ ْ فم  ذمر وه  في س  ن ْ  :Yûsuf dedi ki“ قم الم ت مزْرمع   ونم سم بْ

“Yedi yıl âdetiniz üzere ekin ekeceksiniz. Yiyeceğiniz az bir miktar hariç, biçtiklerinizi 

başağında bırakın.”
382

 

 Sen bırak onları, kendilerine söz“ فم ذمرْهم خم وض  وا وي ملْعمب  وا ح ت ي لاق وا ي م وْممهم ال ذي ي وعم د ون 

verilen günlerine kavuşuncaya kadar bâtıla dalsınlar, oynaya dursunlar.”
383

 

Muzârî fiiline örnek: 

 Allah kimi dalâlete düşürürse artık“ ممنْ ي ضْ لِلِ الل  ف لا ه ادِيم ل ه وميم ذمر هم في ط غْي اهِم ي معْممه  ون

onu hidâyete erdirebilecek hiçbir kimse bulunamaz. Allah böylelerini azgınlıkları içinde 

yollarını şaşırmış olarak bırakır.”
384
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 A'râf, 7/186. 
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SONUÇ 

Câmid fiilleri ele alan bu çalışmamızda aşağıdaki sonuçlara varılmıştır: 

Tam câmid mâzî fiillerden ikisinin (نعِْم ve بخذا لاحبّذا  ، سماءم،  بئِْسم ) medh, üçünün ( حم

) zem,  ف مع لم kalıbı ise hem medh hem de zem, dokuz tanesinin şurû fiili, bir tanesinin 

mukârebe fiili, üç tanesinin recâ fiili, beş tanesinin de istisnâ fiili olduğu tespit 

edilmiştir. Ayrıca herhangi bir grup altında değerlendirilemeyen tam câmid on üç fiil 

mevcuttur. 

مم عْ نِ   fiili, Kur’ân’da on sekiz yerde varid olduğu, iki yerde ما kelimesine bitişerek, 

on bir yerde el takılı fâil ile birlikte, beş yerde ise fâili el takılı isme muzâf olarak geldiği 

görülmüştür. Sadece bir yerde نعِْم’nin bulunduğu cümlede mahsusun bi’l-medh 

zikredilmiş iken diğer on yedi yerde zikredilmemiştir. Bunun nedenin Kur’ân-ı Kerim’in 

özlü bir üslûba sahip olması olduğu kanaatine varılmıştır.  

، عمسى، لميْسم   kelimelerin, isim mi? Fiil mi? Harf mi? oldukları konusunda نعِْمم، بئِْسم

farklı görüşler ileri sürülmüş olsa da fiil olduklarını savunanların delillerinin daha güçlü 

olduğu kanaatine varılmıştır. “Ne güzel, ne hoş” anlamında kullanılan  بخذا  kelimesinin حم

de isim mi? fiil mi? olduğu konusunda farklı görüşler ileri sürülse de câmid bir fiil 

olması dil kurallarına açısından daha uygun olmaktadır.  

Farklı görüşler olsa da ما أفعله،أفعل به kalıbındaki taaccüp fiillerinin câmid oldukları 

ve sebebinin harfe benzemeleri olduğu sonucuna varılmıştır. دام fiilinin başına masdariye 

قام، هملْهملم، همبخ sı dâhil olduğu durumlarda câmid olmaktadır. Şuru fiilleri içinde sadece’ما

، أمنْشمأم، ، شمرمعم  ، طمفِقم ، جمعملم، عملِقم ،أمخمذم  fiilleri câmid olarak kullanılır. Câmid olmaları için bu 

fiillerin şuru anlamı içermeleri gerekmektedir. Bunlar içinde en yaygın kullanılan ve 

Kur’ân-ı Kerîm’de bulunan tek fiil  طمفِقم fiilidir. Üç mukârebe fiilinden  بم رِ كم  tam câmid 

fiil iken diğer ikisi yarı câmittir.  



 

104 
 

Kaynaklarda herhangi bir bölüm altında yer almayan on üç fiilin daha tam câmid 

olduğu tespit edilmiştir. Bunlar  تمعاملم  ، قملخ  ، تمبارم  ، هل مّ  ، ها ، همدخ  ، كمذمبم عملميكم   ، س قِط في يده  

 fiili pişman oldu anlamında س قِط في يده .fiilleridir نمكِرم  ، هاتِ  ، همبْ  ، ت معملخمْ  ،   عمْ صمباحاً  ،

câmid fiil olmaktadır. Bu anlamda ilk defa Kur'ân’da kullandıktan sonra Arapların 

kelamında yer almaya başlamış.    كذبم عملميْك العمسمل  cümlesindeki fiil tam câmittir.    العمسمل 

kelimesi muğrâ bihtir. Muğrâ bihin mansûb veya merfû okunacağı hususunda görüş 

ayrılığı bulunmaktadır. Merfû okunması nahiv kurallarına daha uygun görülmektedir.  همدخ 

fiili câmid geldiğinde sadece mâzî kalıbı ile gelmekte ve medh analmını ifade 

etmektedir.  قّلخ fiili nefy  ما’sı anlamında kullanıldığında câmid fiil kabul edilmektedir.  قملخ

 anlamındadır. Zikredilen bu dört fiilin câmitlik ما رمج ل  ي مفْعمل  ذلِك cümlesi  رمج ل  ي مفْعمل  ذلِك

sebebileri, vaz‘ olunan ilk anlamları dışında kullanılmalarına bağlanılmaktadır. 

Muzârî tam câmid fiillerden  لا يمك ون fiili, Kur’ân-ı Kerîm’de mutasarrıf olarak 

bulunurken câmid olarak yer gelmemiştir.   يمهِيط fiilinin de Kur’ân-ı Kerîm’de geçmediği 

görülmüştür. 

Câmid fiillerin yarısı Kur’ân’da kullanılmıştır. En çok kullanılanlar ise  بئِْس   , نعِْمم  

ليس  , سماءم    gibi Arapların da sıkça kullandıkları fiillerdir. Bu durum Kur’ân-ı Kerim’in 

hayatla iç içe olması özelliği ile açıklanabilir. 

Mukârebe fiillerinden   كاد، يمكاد ile   أوْشمكم  ، يوشِك yarı câmid olarak 

kullanılmaktadır. Bunun dışındaki diğer yarı câmid fiillerin de Kur’ân-ı Kerim’de farklı 

şekillerde kullanıldıkları tespit edilmiştir. 

Câmid fiillerin yer aldığı cümlelere doğru anlam vermenin, bunların ifade ettiği 

anlamları ve cümlelerdeki kullanımlarını dikkate almaya bağlı olduğu kanaatine 

varılmıştır. 
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